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The Bylaws of Riyad Bank 

(A Saudi Joint-Stock Company) 

  النظام ا෉ෲساس لبنك الرياض

 (෾ුكة مساهمة سعودية)

Chapter 1 

Incorporation of the Company 

 الباب ا෉ෲول

 تأسيس ال෾෕كة

Article 1: Incorporation ولى: التأسيس෉ෲالمادة ا 

A Saudi joint stock company incorporated pursuant to Council of Minister’s 
Resolution No. 91 dated 1 Jumada Al-Awwal, 1377H, corresponding to 23 
November, 1957G, and pursuant to the provisions of the Banking Control Law 
by Royal Decree No. (M/5) dated 02/22/1386 AH, the Companies Law by 
Royal Decree No. (M/132) dated 01/12/ 1443 AH, and its Regulations, and 
these Bylaws, in accordance with the following: 

هـ 1377جمادى ا෉ෲول  1بتاريخ  91أســـســـت بقرار مجلس الوزراء رقم 
م، طبقــا ෲــ෉حكــام نظــام مراقبــة البنوك 1957نوفمبر  23فق الموا

ونظام ال෾෕كات  هـ22/02/1386) وتاريخ 5الملكي رقم (م/ بالمرسوم
ولوائحه وهذا  هــ01/12/1443) وتاريخ 132بالمرسوم الملكي رقم (م/

 النظام، ك෾෕كة مساهمة سعودية وفقاً لما يلي:

Article 2: Name of the Company  كةالمادة෾෕الثانية: اسم ال 

Riyad Bank (a Saudi joint-stock company). .(كة مساهمة سعودية෾ු) بنك الرياض 

Article 3: Objectives of the Company كة෾෕المادة الثالثة: أغراض ال 

The Company shall carry out and perform the following objectives: to carry 
out, both for its own benefit and for the benefit of third parties in the Kingdom 
of Saudi Arabia and abroad, all banking and investment activities, including 
but not limited to the following: 

القيام ســواء لحســابها تقوم ال෕ــ෾كة بمزاولة وتنفيذ ا෉ෲغراض التالية: 
ي المملكة العربية الســـــعودية وخارجها، بجميع أو لحســـــاب الغير ف

 ෋ෲ ســـتثمارية التي تشـــمل على وجه المثال෋ෲفية وا෾ـــ෩عمال الم෉ෲا
  الح෾෩ ا෉ෲعمال التالية:

A. Receiving cash amounts, accepting deposits and trusts, opening 
current, term and saving accounts, establishing, managing and leasing 
deposit funds, and issuing certificates of deposit and bonds, or tools for 
dealing therewith, whether with or without guarantee, in addition to 
refunding their value. 

ـــابات الجارية، أ.  ـــلم النقود، وقبول الودائع وا෉ෲمانات، وفتح الحس تس
إنشـــاء صـــناديق اෲ්يداع وإدارتها وتأجيرها، وذات ا෉ෲجل وا෋ෲدخارية، و 

سواء  سندات، أو أدوات التعامل عليها،  شهادات اෲ්يداع وال وإصدار 
  بضمان أو بدون ضمان، ورد قيمتها.

B. Providing credit facilities of various types, including opening various 
credits, concluding the contracts with regard to loans of different terms, 
in addition to accepting and providing various types of guarantees and 
collaterals. 

ب. تقديم التسهي෋ෳت ا෋ෲئتمانية بصورها المختلفة، بما في ذلك فتح 
ا෋ෲعتمادات المتنوعة، وعقد القروض مختلفة ا෈ෲجال، وقبول وتقديم 

  والكفا෋ෲت.مختلف أنواع الضمانات 

C. Withdrawing, payment and collection of commercial papers, bank 
cheques, remittances, payment orders, etc., accept, deduct and pledge 
the bills of exchange, promissory notes, and all aspects of transactions 

ـــحب ودفع وتحصـــيل ا෉ෲوراق ال ج. ـــيكات الم෩ـــ෾فية س تجارية والش
والحوا෋ෲت وأوامر الدفع وغيرها، وقبول وخصـــــم ورهن الكمبيا෋ෲت 



  

  
 اسم الشركة
  بنك الرياض

  (شركة مساهمة سعودية)

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
1010001054  

  هـ28/11/1445 التاريخ
  م05/06/2024الموافق 

  
  

  هدى الجاسر    
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  25من  2الصفحة 

  م29/05/2024ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         

 
 

thereon. .مر، وكل أوجه التعامل فيها෉ෲ والسندات  

D. Opening, accepting or endorsing documentary credits and activities 
related thereto, obtaining local and external letters of guarantee issued, 
accepting and dealing with the same.  

ــتندية وقبولها أو تأييدها وكل ما يتعلق بها،  د. فتح ا෋ෲعتمادات المس
وإصــــــدار خطابات الضـــــمان المحلية والخارجية وقبولها والتعامل 

  عليها.

E. Trading shares and bonds, and carrying out all activities related to 
securities instruments and Sukuks, in addition to trading the same. 

ଓ. التعامل في ا෉ෲسـهم والسـندات، والقيام بكافة ا෉ෲعمال المتعلقة 
  با෉ෲوراق المالية والصكوك وتداولها.

F. Carrying out transfers of all kinds as well as exchange and foreign 
exchange activities. 

  إجراء التحوي෋ෳت بجميع أنواعها، وأعمال ال෾෩ف والنقد ا෉ෲجنبي. و.

G. Carrying out investment and save activities, possession of fund of all 
kinds, leasing safes to third parties, and providing and marketing 
savings schemes and investment opportunities on behalf of the 
Company and third parties. 

ـــــتثمــار والتخزين، والحيــازة لෳــ෉موال بجميع  ز. القيــام بــأعمــال اෲــ෋س
أنواعها. وتأجير الخزائن للغير، والعمل على توفير وتســـــويق ا෉ෲوعية 

  ا෋ෲدخارية والفرص ا෋ෲستثمارية لحسابها والغير.

H. Acting as an agent, correspondent, or representative for foreign and 
local banks, acting in any capacity for the management of business and 
funds for third parties, in addition to collecting business and funds for 
the benefit of the Company and third parties, paying dues on behalf of 
third parties, investment trust, and providing assistance and advice in 
this regard to third parties. 

෉ෲجنبيــة  ح. القيـام بعمـل الوكيـل أو المراســــــل أو الممثـل للبنوك ا
෉ෲموال للغير  مال وا ෉ෲع فة في إدارة ا ية صـــــ بأ مل  ية، والع والمحل
وتحصــيلها لحســابها أو الغير، وســداد المســتحقات عن الغير، وأمانة 

  تثمار ا෉ෲموال، وتقديم العون والمشورة في ذلك للغير.اس

I. Participating, or contributing, by any means, to the companies and 
institutions that engage in an activity that is part of the Company’s 
purposes, providing assistances to achieve the same, merging or 
purchasing them in accordance with the limits and provisions set forth in 
the Banking Control Law and the relevant laws and instructions and after 
obtaining the written non-objection of the Saudi Central Bank. 

෾෕كات  ط. سيلة في ال ساهمة بأية و شتراك أو الم ෋ෲوالمؤسـسـات ا
التي تباුـــــ෾ نشـــــاطاً يدخل في أغراض ال෕ـــــ෾كة، أو يســـــاعد على 

وفقاً للحدود وا෉ෲحكام الواردة في تحقيقها أو إدماجها فيها أو ුــ෾ائها 
ــة بعــد  ــات ذات العෳــ෋ق ــ෉نظمــة والتعليم ෲــام مراقبــة البنوك وا نظ

  الحصول على عدم ممانعة البنك المركزي السعودي الكتابية.

The Company shall carry out its activities in accordance with the applicable 
laws and regulations, after obtaining the necessary licenses from the 
competent authorities, if any. 

وتمارس ال෕ـــ෾كة أنشـــطتها وفق ا෉ෲنظمة والتعليمات المتبعة وبعد 
 الجهات المختصة إن وجدت.الحصول على التراخيص ال෋ෳزمة من 

Article 4: Shareholding and Ownership Interests of Companies  كات෾෕المادة الرابعة: المشاركة والتملك في ال 

The Company may, on its own, establish or incorporate limited liability or 
closed joint-stock companies. This shall be in accordance with the legally 
permitted capital. 

Moreover, the Company may enter into partnerships with third parties and 
own shares and equity stakes in other existing companies or merge with 
them. It may also co-found, in partnership with third parties, joint-stock or 

لية يجوز لل෕ـــ෾كة إنشـــاء أو تأســـيس ුـــ෾كات بمفردها (ذات مســـؤو
ويكون ذلك وفق رأس المال المسموح  محدودة أو مساهمة مقفلة)

به نظاماً كما يجوز لها الدخول في ුـــــ෾اكات مع الغير وأن تتملك 
ا෉ෲسهم والحصص في ෾ුكات أخرى قائمة أو تندمج معها ولها حق 
ا෋ෲشـــــتراك مع الغير في تأســـــيس ال෕ـــــ෾كات المســـــاهمة أو ذات 
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limited liability companies after fulfilling the requirements of the laws, 
regulations and instructions applicable in this regard. The Company may also 
dispose of such shares or equity stakes, provided that this does not include 
brokerage in their trading, in accordance with the limits and provisions 
contained in the Banking Control Law, the relevant laws and instructions, and 
after obtaining the written non-objection of the Saudi Central Bank. 

عد ا ية المحدودة، وذلك ب ـــــئول ෉ෲنظمة المس ســـــتيفاء ما تتطلبه ا
والتعليمات المتبعة في هذا الشـــأن. كما يجوز لل෕ـــ෾كة أن تت෩ـــ෾ف 
في هذه ا෉ෲســـهم أو الحصـــص على أ෋ෲ يشـــمل ذلك الوســـاطة في 
تداولها وذلك وفقاً للحدود وا෉ෲحكام الواردة في نظام مراقبة البنوك 

صول على عدم ممانعوا෉ෲنظمة والتعليمات ذات الع෋ෳقة،  ة بعد الح
 البنك المركزي السعودي الكتابية.

Article 5: Headquarters of the Company كة෾෕المادة الخامسة: المركز الرئيس لل 

The Company’s headquarters shall be located in Riyadh, and it may establish 
branches, offices, representatives or agencies both within and outside The 
Kingdom of Saudi Arabia based on a resolution of the Company's Board of 
Directors (the “Board”), in accordance with the limits and provisions 
contained in the Bank Control Law, the relevant laws and instructions and 
after obtaining the written non-objection of the Saudi Central Bank. 

يقع المركز الرئيس لل෕ــــ෾كة في مدينة الرياض، ويجوز أن ينشــــأ لها 
ــة ــل المملك ــ෋ت داخ ෳــب أو ممثلون أو توكي ــات العربيــة  فروع أو مك

أو خارجها بقرار من مجلس إدارة ال෕ـــــ෾كة وذلك وفقاً  الســـــعودية
نوك واෲـــ෉نظمـــة للحـــدود واෲـــ෉حكـــام الواردة في نظـــام مراقبـــة الب

بعد الحصـــــول على عدم ممانعة البنك  والتعليمات ذات الع෋ෳقة،
 المركزي السعودي الكتابية.

Article 6: The Company’s Term كة෾෕المادة السادسة: مدة ال 

The Company’s term shall be (99) calendar years commencing on the date of 
announcing its incorporation. Afterward, each fiscal year shall commence on 
January 1st and shall end on December 31st each year, and such term may be 
extended by a resolution issued by the Extraordinary General Assembly. 

إع෋ෳن  مدة ال෕ــــ෾كة (تســــع وتســــعون) ســــنة مي෋ෳدية تبدأ من تاريخ
التأســـــيس وتبدأ كل ســـــنة بعد ذلك في أول يناير وتنتهي بنهاية 
ديســـمبر من كل ســـنة، ويجوز دائما إطالة هذه المدة بقرار تصـــدره 

 الجمعية العامة غير العادية.

Chapter 2 

Capital and Shares 

 الباب الثاني

 رأس المال وا෉ෲسهم

Article 7: The Company’s Capital  السابعة: رأس المالالمادة 

The Company's share capital shall be SAR 30,000,000,000, divided into 
3,000,000,000 shares of equal value. The value of each share is SAR 10, all 
of which are ordinary shares, which may be increased pursuant to the relevant 
laws and after obtaining the written non-objection of the Saudi Central Bank.  

) ث෋ෳثين ألف مليون ريـال 30,000,000,000حدد رأس مال ال෾෕كة بـ (
) ث෋ෳثة آ෋ෲف مليون ســــهم، 3,000,000,000ســــعودي مقســــم إلى (

) ريــــــــــال ســــعودي وجميعها أســــهم عادية قابلة 10قيمة كل منها (
صول على عدم ممانعة بعد الحللزيادة حسب ا෉ෲنظمة ذات الع෋ෳقة 

  البنك المركزي السعودي الكتابية.
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Article 8: Subscription of Shares سهم෉ෲكتتاب في ا෋ෲالمادة الثامنة: ا 

The shareholders have subscribed to all of the share capital amounting to 
3,000,000,000, fully paid up shares. 

أســـــهم رأس المـــال البـــالغـــة  اكتتـــب المســـــــاهمون في كــامــل
 ) سهم مدفوعة بالكامل.3,000,000,000(

Article 9: Preferred Shares سهم الممتازة෉ෲالمادة التاسعة: ا 

The Extraordinary General Assembly of the Company may, after obtaining the 
written non-objection of the Saudi Central Bank, issue preferred shares or 
redeemable shares, decide to purchase preferred shares or ordinary shares, 
convert ordinary shares into preferred shares or convert preferred shares into 
ordinary shares. The approval of the extraordinary general assembly is not 
required if the decision to issue shares of a certain type or category stipulates 
that they will automatically convert to another type or category when certain 
conditions are met or after a period specified in the decision approving the 
issuance. However, preferred shares shall not provide the right to vote in the 
Shareholders General Assembly. These shares entitle their owners to receive 
a greater share of the Company's net profits than the owners of the ordinary 
shares after setting aside the statutory reserve, in accordance with the limits 
and provisions contained in the Banking Control Law and the relevant 
regulations and instructions. 

ـــول على عدم  يجوز للجمعية العامة غير العادية لل෕ـــ෾كة بعد الحص
أو ممانعة البنك المركزي السعودي الكتابية أن تصدر أسهما ممتازة 

أو أن تقرر ෾ුاء أسهم ممتازة أو أسهم عادية أسهم قابلة ل෋ෳسترداد 
أو تحويل أسهم عادية إلى أسهم ممتازة أو تحويل ا෉ෲسهم الممتازة 

و෋ෲ يشترط وجود موافقة الجمعية العامة غير العادية إذا إلى عادية، 
نص قرار إصــــدار ا෉ෲســــهم من نوع أو فئة معينة على تحولها تلقائيا 

ුـــــ෾وط معينة أو بعد م෫ـــــฏ مدة إلى نوع أو فئة أخرى عند تحقق 
و෋ෲ تعطي ا෉ෲســــهم  زمنية محددة في قرار الموافقة على اෲ්صــــدار.

الممتازة الحق في التصـــــويت في الجمعيات العامة للمســـــاهمين 
وترتب هذه ا෉ෲســهم ෉ෲصــحابها الحق في الحصــول على نســبة أكثر 
من أصحاب ا෉ෲسهم العادية من ا෉ෲرباح الصافية لل෾෕كة بعد تجنيب 

෋ෲحكام الواردة في نظام ا෉ෲحتياطي النظامي وذلك وفقاً للحدود وا
 .مراقبة البنوك وا෉ෲنظمة والتعليمات ذات الع෋ෳقة

Article 10: Company's Buyback and Sale of its Own Shares and Granting 
Loans to Employees 

ـــــ෾اء ال෕ـــــ෾كة ෉ෲســـــهمها وبيعها ومنح تمويل  المادة العاුـــــ෾ة: ු
 نللموظفي

The Company, in accordance with the limits and provisions provided in the 
Banking Control Law, the relevant laws and instructions, and after obtaining 
the written non-objection of the Saudi Central Bank, may: 

في نظام مراقبة البنوك يجوز لل෾෕كة، وفقاً للحدود وا෉ෲحكام الواردة 
وا෉ෲنظمة والتعليمات ذات الع෋ෳقة وبعد الحصول على عدم ممانعة 

 البنك المركزي السعودي الكتابية:

1.Purchase its own ordinary or preferred shares, and purchase its shares to 
be used as treasury shares in accordance with the limits and provisions set 
out in the Banking Control Law and the relevant laws and instructions issued 
by the competent authorities. 

ුـ෾اء أسـهمها العادية أو الممتازة، وුـ෾اء أسـهمها ෋ෲسـتخدامها  .1
ـــــهم خزينة وفقاً للحدود وا෉ෲحكام الواردة في نظام مراقبة  كأس

ت ذات الع෋ෳقة الصادرة عن الجهات البنوك وا෉ෲنظمة والتعليما
 المختصة. 

2. Sell treasury shares under one or several phases. Provided that the limits 
set in the respective regulations and instructions are not exceeded in case of 
the sale being in one or several phases and that the sale is within the 
regularly permitted times. 

ුــــ෾يطة بيع أســــهم الخزينة على مرحلة واحدة أو عدة مراحل  .2
عدم تجاوز الحدود القصـــــوى المقررة في ا෉ෲنظمة والتعليمات 
المعنية في حال كان البيع على مرحلة واحدة أو عدة مراحل، 

  وأن يكون البيع في ا෉ෲوقات المسموح بها نظاماً.
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3. Purchase and allocate its shares to the Company’s employees within the 
employee share ownership program in accordance with the limits and 
provisions contained in the Banking Control Law and the relevant laws and 
instructions issued by the competent authorities. In all cases, the shares 
purchased by the Company do not provide voting rights in the shareholders’ 
assembly meetings. 

أن تشتري أسهمها وتخصصها لموظفي ال෾෕كة ضمن برنامج  .3
ـــــهم الموظفين وفقــاً للحــدود واෲــ෉حكــام الواردة في نظــام  أس

الصـــادرة عن  ات ذات الع෋ෳقةمراقبة البنوك وا෉ෲنظمة والتعليم
الجهات المختصــــة، وفي جميع ا෉ෲحوال ෋ෲ يكون ل෉ෳســــهم التي 

 تشتريها ال෾෕كة أصوات في جمعيات المساهمين.

4.Grant loans to its employees within the programs designated for motivating 
its employees, whether in return for profits or without. 

منح تمويل لموظفيها ضــمن برامج تحفيز العاملين لديها ســواءً  .4
  مقابل الحصول على أرباح أو بدون. 

Article 11: Seizure of Shares and Sale of Unpaid Shares  ســـــهم غير෉ෲ ෉ෲســـــهم وبيع ا ـــــ෾ة: الحجز على ا ෕حادية ع مادة ال ال
 مستوفاة القيمة

In accordance with the limits and provisions set forth in the Banking Control 
Law and the relevant laws and instructions, the Company may seize shares 
owned by any shareholder (and his funds of unpaid dividends), in order to 
guarantee the performance of his loans or the fulfilment of his obligations 
and what he owes to the Company, which he may have concluded alone or 
jointly with another person. The Board may, after ten working days from 
demanding the shareholder to repay his debts without him doing so, sell the 
reserved shares by auction and collect the Company’s proceeds from the 
sale, and refund the remainder, from the amount payable to the Company, to 
the shareholder or his representative.  

مة  ෉ෲنظ بة البنوك وا ظام مراق كام الواردة في ن ෉ෲح حدود وا قاً لل وف
ذات الع෋ෳقة، لل෕ـــــ෾كة أن تحجز ا෉ෲســـــهم المملوكة ෉ෲي  لتعليماتوا

مســاهم (وماله من حصــص أرباح غير مدفوعة)، وذلك ضــماناً ෉ෲداء 
قروضه أو الوفاء بالتزاماته وما في ذمته لل෾෕كة مما يكون قد عقده 
 ฏـــ෫්دارة بعد مෲشـــتراك مع شـــخص آخر. ولمجلس ا෋ෲبمفرده أو با

المســـــاهم بأداء ديونه دون أن يقوم ع෕ـــــ෾ة أيام عمل من مطالبة 
بذلك أن يبيع ا෉ෲسهم المحجوزة بالمزاد وأن يستوفي ما لل෾෕كة من 
حصــيلة البيع ويرد ما يزيد من حصــيلة البيع على المبلغ المســتحق 

 لل෾෕كة إلى المساهم أو من يمثله.

The shareholder shall pay the value of the share on the dates specified 
therefor. If he fails to pay the outstanding amount on the due date, the Board 
may, upon notifying the shareholder through any means of publication in a 
daily newspaper issued at the Company’s headquarters, under a registered 
letter, or by means of modern technology, sell such share as per the open 
auction or the share market, as the case may be, in accordance with the 
limits and provisions provided in the Banking Control Law and the relevant 
laws and instructions determined by the competent authority. The Company 
shall collect the amounts due thereto from the sale proceeds and refund the 
remainder to the shareholder. If the sale proceeds are insufficient to pay the 
amount due, the Company may collect the remaining balance from the said 
shareholder’s funds. Nevertheless, the shareholder, who fails to fulfill the 
payment until the day of the sale, may pay the value indebted thereby along 
with the expenses incurred by the Company in this regard. In such a case, the 
Company shall recover the sold share in accordance with the provisions of 

ويلتزم المســــاهم بدفع قيمة الســــهم في المواعيد المحددة لذلك، 
ـــــتحقاق، جاز لمجلس اෲ්دارة  وإذا تخلف عن الوفاء في ميعاد ا෋ෲس
بعد إع෋ෳمه عن طريق الن෕ـــ෾ في صـــحيفة يومية تصـــدر في المركز 
الرئيس لل෕ـــــ෾كة أو إب෋ෳغه بخطاب مســـــجل أو عن طريق وســـــائل 

ـــــهم في المز  ثة، بيع الس ෉ෲوراق التقنية الحدي اد العلني أو ســـــوق ا
෉ෲحكام الواردة في نظام  ෉ෲحوال وفقا للحدود وا المالية بحســــــب ا
مراقبــة البنوك واෲــ෉نظمــة والتعليمــات ذات العෳــ෋قــة التي تحــددهــا 
الجهة المختصـــــة. وتســـــتوفي ال෕ـــــ෾كة من حصـــــيلة البيع المبالغ 
المستحقة لها ويرد الباقي إلى صاحب السهم. وإذا لم تكف حصيلة 

يع للوفاء بهذه المبالغ جاز لل෕ــ෾كة أن تســتوفي الباقي من جميع الب
أموال المســاهم. ومع ذلك يجوز للمســاهم المتخلف عن الدفع إلى 
يوم البيع دفع القيمة المستحقة عليه مضافاً إليها الم෾෩وفات التي 
أنفقتها ال෕ــ෾كة في هذا الشــأن. وتلغي ال෕ــ෾كة الســهم المبيع وفقا 
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this Article, provide the buyer a new share bearing the same serial number of 
the canceled share, and mark the same in the share register indicating that 
the sale has taken place and the details of the name of the new owner.  

، وتعطي المشـــــتري ســـــهماً جديداً يحمل رقم ෉ෲحكام هذه المادة
السهم الملغي، وتؤ෾ු في سجل ا෉ෲسهم بوقوع البيع مع بيان اسم 

 المالك الجديد.

Article 12: Issuance of Shares سهم෉ෲة: إصدار ا෾෕المادة الثانية ع 

The shares are of nominal value, and may not be issued for less than their 
nominal value. Rather, they may be issued at a higher value. In this latter 
case, the difference in value shall be added under an independent item 
within the shareholders' equity, its uses are determined as regularly 
permitted. The share shall be indivisible vis-à-vis the Company. If the share is 
owned by multiple persons, they must choose one person to represent them 
for exercising the rights related thereto, and such persons shall be jointly 
liable for the obligations arising out of their ownership of the share. 

تكون ا෉ෲســهم اســمية و෋ෲ يجوز أن تصــدر بأقل من قيمتها ا෋ෲســمية، 
لة  حا هذه ال مة، وفي  بأعلى من هذه القي ما يجوز أن تصــــــدر  وإن
ـــــمن حقوق  اෲــ෉خيرة يضـــــــاف فرق القيمــة في بنــد مســـــتقــل ض

 ويتم تحديد أوجه اسـتخدامه وفق المسـموح به نظاماً.المسـاهمين، 
والســــهم غير قابل للتجزئة في مواجهة ال෕ــــ෾كة، فاذا ملك الســــهم 
شخاص متعددون وجب عليهم ان يختاروا أحدهم لينوب عنهم في  أ
ــؤولين  ــخاص مس اســتعمال الحقوق المتعلقة به، ويكون هؤ෋ෲء ا෉ෲش

 بالتضامن عن ا෋ෲلتزامات الناشئة من ملكية السهم.

Article 13: Trading of Shares سهمالمادة ال෉ෲة: تداول ا෾෕ثالثة ع 

The shares shall be negotiable in accordance with the limits and provisions 
contained in the Banking Control Law, the relevant laws and instructions, and 
these Bylaws. 

نظام تكون ا෉ෲســـهم قابلة للتداول وفقاً للحدود وا෉ෲحكام الواردة في 
 مراقبة البنوك وا෉ෲنظمة والتعليمات ذات الع෋ෳقة وهذا النظام.

Article 14: Increase of Share Capital  ة: زيادة رأس المال෾෕المادة الرابعة ع 

1- The Extraordinary General Assembly may adopt a resolution to increase the 
Company’s share capital, provided that the original capital has been fully 
paid up  in accordance with the provisions of the Companies Law, its 
regulations, and the related systems and instructions. 

للجمعية العامة غير العادية أن تقرر زيادة رأس مال ال෕ـــــ෾كة  .1
෾෕ط أن يكون رأس المال قد دفع بالكامل  وبمراعاة ما يق෫ـฏ ب

  به نظام ال෾෕كات ولوائحه وا෉ෲنظمة والتعليمات ذات الع෋ෳقة.

 

2- In any case, The Extraordinary General Assembly may allot all the shares 
issued as a result of a capital increase or part thereof to the employees of the 
company and its subsidiaries, or some of them. The shareholder may not 
exercise his pre-emption rights on shares allotted to employees. 

صـــــص للجمعية العامة غير العادية في جميع ا෉ෲحوال أن تخ .2
ا෉ෲســهم المصــدرة عند زيادة رأس المال أو جزءاً منها للعاملين 
في ال෾෕كة وال෾෕كات التابعة أو بعضها. و෋ෲ يجوز للمساهمين 
ممارســة حق ا෉ෲولوية عند إصــدار ال෕ــ෾كة ل෉ෳســهم المخصــصــة 

 للعاملين.
3- Shareholders (at the time of the issuance of the Extraordinary General 
Assembly’s resolution approving the capital increase) shall have pre-emptive 
rights to subscribe for the new cash shares. The shareholders shall be notified 
of the pre-emptive rights vested in them - If any - by registered letter to their 
address listed in the shareholder registry or by announcing via modern 

للمساهم المالك للسهم (وقت صدور قرار الجمعية العامة غير  .3
العــاديـة بـالموافقــة على زيـادة رأس المــال) حق اෲـ෉ولويـة في 
ا෋ෲكتتاب با෉ෲســـهم الجديدة التي تصـــدر مقابل حصـــص نقدية، 

ــ෋ء بــأولويتهم  ෲبخطــاب مســـــجــل على  -إن وجــدت-ويبلغ هؤ
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technological means the decision to increase the capital, the terms and 
conditions of subscription, its method, duration, and start and end dates, 
taking into account the type and class of share he owns.  

ســـائل عنوانه الوارد في ســـجل المســـاهمين أو باෲ්ع෋ෳن عبر و
ـــــ෾وط ا෋ෲكتتاب  يادة رأس المال وු التقنية الحديثة عن قرار ز
عاة لنوع  بالمرا ئه، وذلك  ها ته وانت بداي ته ومدته وتاريخ  وكيفي

 وفئة السهم الذي يملكه.
4-The Extraordinary General Assembly may suspend the shareholder’s pre-
emption rights in a cash capital increase in exchange for cash contributions 
or grant a right to non-shareholders in cases considered suitable for the 
Company’s best interest. 

ية  .4 ෉ෲولو يمكن للجمعية العامة غير العادية وقف العمل بحق ا
للمســـــاهمين في ا෋ෲكتتاب بزيادة رأس المال مقابل حصـــــص 

ــــاهمين في الحا෋ෲت التي ا෉ෲ منح حقنقدية أو  ولوية لغير المس
 تراها مناسبة لمصلحة ال෾෕كة.

5- The shareholder shall have the right to sell or assign its pre-emption rights 
in accordance with the limits and provisions contained in the Banking Control 
Law and the relevant laws and instructions set by the competent authorities. 

يحق للمســــــاهم بيع حق ا෉ෲولوية أو التنازل عنه وفقاً للحدود  .5
وا෉ෲحكام الواردة في نظام مراقبة البنوك وا෉ෲنظمة والتعليمات 

 ذات الع෋ෳقة التي تضعها الجهات المختصة.

6- Subject to Paragraph (4) above, the new shares shall be allotted to the 
holders of pre-emption rights who requested subscription, in proportion to 
the pre-emption rights they own of the total pre-emption rights arising out of 
the capital increase, provided that the shares allotted to them shall not 
exceed the number of new shares they requested, Subject to match the into 
type and class of shares they own, The remainder of the new shares shall be 
distributed to the holders of pre-emption rights who requested more than 
their proportionate rights, in proportion to the pre-emption rights they own 
from the total pre-emption rights arising out of the capital increase, provided 
that the shares allotment does not exceed the number of new shares they 
requested. The remainder of the shares shall be offered for public 
subscription unless provided otherwise by the Extraordinary General 
Assembly or Capital Market Law. 

ـــــهم الجديدة 4مع مراعاة ما ورد في الفقرة ( .6 ) أع෋ෳه توزع ا෉ෲس
بة ما  ෋ෲكتتاب، بنســـــ لذين طلبوا ا ية ا ෉ෲولو على حملة حقوق ا
جة  نات ية ال ෉ෲولو ية من إجمالي حقوق ا يملكونه من حقوق أولو
من زيادة رأس المال، ب෕ـــــ෾ط أ෋ෲ يتجاوز ما يحصـــــلون عليه ما 

مع مراعاة نوع وفئة الســـهم الذي طلبوه من ا෉ෲســـهم الجديدة 
وزع الباقي من ا෉ෲســــهم الجديدة على حملة حقوق وي يملكونه،

ا෉ෲولوية الذين طلبوا أكثر من نصـــيبهم، بنســـبة ما يملكونه من 
حقوق أولوية من إجمالي حقوق ا෉ෲولوية الناتجة من زيادة رأس 
المال، ب෾෕ط أ෋ෲ يتجاوز ما يحصلون عليه ما طلبوه من ا෉ෲسهم 

، ما لم تقرر الجديدة، ويطرح ما تبقى من ا෉ෲســـــهم على الغير 
الجمعية العامة غير العادية أو ينص نظام الســوق المالية على 

 غير ذلك.
7- The capital increase resolution of the General Assembly shall be approved 
in accordance with the limits and provisions contained in the Banking Control 
Law, the relevant laws and instructions and after obtaining the written non-
objection of the Saudi Central Bank. 

يادة رأس  .7 عادية المتعلق بز مة غير ال عا يعتمد قرار الجمعية ال
෉ෲحكام الواردة في نظام مراقبة البنوك  حدود وا قاً لل المال وف

دم وا෉ෲنظمة والتعليمات ذات الع෋ෳقة وبعد الحصـــــول على ع
 ممانعة البنك المركزي السعودي الكتابية.

Article 15: Capital Reduction ة: تخفيض رأس المال෾෕المادة الخامسة ع 

The Extraordinary General Assembly may, after obtaining the written non-
objection of the Saudi Central Bank, reduce the Company’s capital in 
accordance with the limits and provisions contained in the Banking Control 
Law and the relevant regulations and instructions, in the event that such 
capital is in excess of the Company’s needs or if the Company incurs losses. 

غير العادية بعد الحصــــول على عدم ممانعة البنك للجمعية العامة 
ـــــعودي الكتابية أن تقرر تخفيض رأس المال وذلك فقاً  المركزي الس
للحـــدود واෲـــ෉حكـــام الواردة في نظـــام مراقبـــة البنوك واෲـــ෉نظمـــة 
يت  والتعليمات ذات الع෋ෳقة إذا زاد على حاجة ال෕ـــــ෾كة أو إذا من
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Only in the latter case, the Company’s capital may be reduced below the limit 
described in the Companies Law, the Banking Control Law and the 
instructions issued by the Saudi Central Bank. The capital reduction 
resolution shall not be issued until a statement prepared by the board of 
directors stating the grounds for such decrease, the company’s liabilities, 
and the effect of the decrease on satisfying such liabilities is presented at the 
general assembly. Said statement shall include the report of the company's 
auditor. 

خفيض رأس المال إلى ما بخسائر. ويجوز في الحالة ا෉ෲخيرة وحدها ت
دون الحد المنصوص عليه في نظام ال෾෕كات ونظام مراقبة البنوك 

و෋ෲ يصـــدر قرار والتعليمات الصـــادرة عن البنك المركزي الســـعودي. 
التخفيض إ෋ෲ بعد ت෋ෳوة بيان في الجمعية العامة غير العادية يعده 

ة مجلس اෲ්دارة عن ا෉ෲســــباب الموجبة للتخفيض والتزامات ال෕ــــ෾ك
وأثر التخفيض في الوفــاء بهــا ويرفق بهــذا البيــان تقرير من مراجع 

 حسابات ال෾෕كة.

If the capital is reduced due to being in excess of the Company’s needs, the 
Company’s creditors must be called to express their objections to such 
reduction as per the legal timeframe prescribed by law from the date set for 
the extraordinary general assembly meeting to decide on the decrease. The 
invitation shall include a statement indicating the following the amount of 
capital prior to and after the decrease, the date of the meeting, and the date 
the decrease becomes effective. If any creditor objects and submits to the 
Company the supporting documents in a timely manner, the Company shall 
be required to pay off his debt if it is due for payment, or to provide a 
sufficient guarantee for settlement of such debt if its maturity date is not yet 
due, in accordance with the limits and provisions contained in the Banking 
Control Law and the relevant laws and instructions. 

وإذا كان تخفيض رأس المال نتيجة زيادته على حاجة ال෾෕كة، وجبت 
عوة الدائنين إلى إبداء اعتراضــــاتهم عليه حســــب المدة المحددة د

نظاماً من التاريخ  المحدد لعقد اجتماع الجمعية العامة غير العادية 
෋ෲتخاذ قرار التخفيض على أن يرفق بالدعوة بيان يوضــح مقدار رأس 
المــال قبــل التخفيض وبعــده، وموعــد عقــد اෲــ෋جتمــاع وتــاريخ نفــاذ 

أحد الدائنين وقدم إلى ال෕ـــــ෾كة مســـــتنداته  فإن اعترض التخفيض،
ــــ෾كة أن تؤدي إليه دينه إذا كان  ෕في الميعاد المذكور، وجب على ال
حا෋ෲً أو أن تقدم له ضـــــماناً كافياً للوفاء به إذا كان آج෋ෳً وذلك وفقاً 
للحـــدود واෲـــ෉حكـــام الواردة في نظـــام مراقبـــة البنوك واෲـــ෉نظمـــة 

 والتعليمات ذات الع෋ෳقة.

Article 16: Debt Instruments and Sukuk ة: أدوات الدين والصكوك التمويلية෾෕المادة السادسة ع 

The Company may, in accordance with the Capital Market Law and the 
provisions contained in the Banking Control Law (As amended from time 
to time), after obtaining the written non-objection of the Saudi Central 
Bank, issue or offer debt instruments (including, but not limited to, 
sukuks and bonds, whether primary or secondary, in any currency) 
directly through a program, in whole or in parts, in one or more phases, 
or through a series of issuances at any time, and to offer them publicly or 
privately within or outside the Kingdom of Saudi Arabia. 

يجوز لل෕ــــ෾كة وفقا لنظام الســــوق المالية ومع مراعاة أحكام نظام 
مراقبة البنوك (حســـــب ما يطرأ عليهما من تعدي෋ෳت من وقت 
ــة البنــك المركزي  ෲــ෈خر) وبعــد الحصـــــول على عــدم ممــانع
صدر أو تطرح أدوات دين (بما في ذلك  سعودي الكتابية، أن ت ال

ن ح෾෩ الصكوك والسندات سواء أولية أو ثانوية بأي عملة) ودو
ـــــكل مباුـــــ෾ من خ෋ෳل برنامج، في جزء أو عدة أجزاء، على  بش
مرحلة أو عدة مراحل، أو من خ෋ෳل ســلســلة من اෲ්صــدارات في 
خاصــــــاً داخـل  ماً أو  عا حاً  ها طر قات وطرح ෉ෲو قت من ا أي و

  المملكة العربية السعودية أو خارجها.
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Chapter 3 

Board of Directors 

  الباب الثالث

 مجلس اෲ්دارة

Article 17: Management of the Company كة෾෕ة: إدارة ال෾෕المادة السابعة ع 

The Company shall be managed by a Board comprised of (10) members 

elected by the General Assembly, after obtaining the written non-objection of 
the Saudi Central Bank on their nomination, for a period not exceeding three 
years. Such a Board may be re-elected in accordance with the limits and 
provisions included in Banking Control Law and the relevant laws and 
instructions. 

دارة ال෾෕كة مجلس إدارة مؤلف من (ع෾෕ة) أعضاء تنتخبهم يتولى إ
صول على عدم ممانعة البنك  ساهمين بعد الح الجمعية العامة للم

ـــيحهم ولمدة  ـــعودي على ترش ـــنوات  ෋ෲ تتجاوزالمركزي الس ث෋ෳث س
ــ෉حكــام الواردة في نظــام ويجوز إعــادة انتخــابهم  ෲوفقــاً للحــدود وا

 ذات الع෋ෳقة. مراقبة البنوك وا෉ෲنظمة والتعليمات

Article 18: Expiration of the Term of Board of Directors or Resignation of its 
Members 

أو اعتزال أو عزل المادة الثامنة ع෾෕ة: انتهاء عضوية مجلس اෲ්دارة 
 أعضائه

The board of directors shall call the general assembly to convene in ample 

time prior to the expiration of the board’s term to elect a board of directors for 
a new term. And If the election cannot be held and the term of the current 
board expires, its members shall continue to carry out their duties after 
obtaining the written non-objection of the Saudi Central Bank, until a board 
of directors is elected for a new term, Provided that the term of office of Board 
members whose term has ended shall not exceed the period specified by the 
relevant regulations and instructions. Membership of the Board shall be 
terminated based on the expiry of its term or the expiry of the member’s 
validity at the board in accordance with any law or instructions applicable in 
the Kingdom of Saudi Arabia. Nevertheless, the General Assembly may, at 
any time, dismiss all or some of the members of the Board, without prejudice 
to the right of the dismissed member towards the Company concerning 
compensation claim if the dismissal was based on an unacceptable reason or 
at an inappropriate time. The Board member may resign, from membership of 
the Board with a written notification addressed to the Chairman of the Board. 
If the Chairman of the Board resigns, the notification must be directed to the 
rest of the members of the Board and the Secretary of the Board. In both 
cases, the retirement shall be considered effective from the specified date in 
the notification in all cases, the Saudi Central Bank and other competent 
authorities shall be notified in accordance with the applicable regulations 
and instructions. 

على مجلس اෲ්دارة قبل انتهاء مدة دورته أن يدعو الجمعية العامة 
عذر إجراء  لدورة جديدة. وإذا ت خاب مجلس إدارة  ෋ෲنت ෋ෲنعقاد  إلى ا
ا෋ෲنتخاب وانتهت مدة دورة المجلس الحالي يســــتمر أعضــــاؤه في 

اتهم بعــد الحصـــــول على عــدم ممــانعــة البنــك المركزي أداء مهمــ
ــعودي الكتابية إلى حين انتخاب مجلس إدارة لدورة جديدة على  الس
أ෋ෲ تتجاوز مدة اســتمرار أعضــاء المجلس المنتهية دورته المدة التي 
تحددها ا෉ෲنظمة والتعليمات ذات الع෋ෳقة. وتنتهي عضــــوية مجلس 

ු ضو للمجلس وفقاً اෲ්دارة بانتهاء مدته أو بانتهاء  ص෋ෳحية الع ෾وط 
෉ෲي نظام أو تعليمات ســـارية في المملكة العربية الســـعودية، ومع 
ذلك يجوز للجمعية العامة في كل وقت عزل جميع أعضـــاء مجلس 
ـــــهم وذلك دون إخ෋ෳل بحق العضـــــو المعزول تجاه  ا෋ෲدارة أو بعض
ال෕ــــ෾كة بالمطالبة بالتعويض إذا وقع العزل لســــبب غير مقبول أو 
في وقت غير مناسب ولعضو مجلس اෲ්دارة أن يعتزل من عضوية 
المجلس بإب෋ෳغ مكتوب يوجهه إلى رئيس المجلس، وإذا اعتزل رئيس 
 ෾ි غ إلى باقي أعضاء المجلس وأمين෋ෳ්بෲالمجلس وجب أن يوجه ا
المجلس، ويعد ا෋ෲعتزال نافذاً في الحالتين من التاريخ المحدد في 

ل يبلغ البنك المركزي الســـــعودي والجهات الب෋ෳغ. وفي جميع ا෉ෲحوا
  المختصة ا෉ෲخرى حسب ا෉ෲنظمة والتعليمات واجبة التطبيق.
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Article 19: Vacant Board Positions ්دارةෲة: المركز الشاغر في مجلس ا෾෕المادة التاسعة ع 

If the position of a member of the Board becomes vacant, the Board, based 

on the majority, and after obtaining the written non-objection of the Saudi 
Central Bank, may appoint a temporary member in the vacant position, 
provided that the new member shall have the experience and efficiency 
required to complete the term of the former member in accordance with the 
limits and provisions set forth in the Banking Control Law as well as the 
relevant laws and instructions. The commercial registration, the Capital 
Market Authority and other competent authorities shall be notified of the new 
appointment within the period specified under law and that shall be 
presented appointment in the first meeting of The Ordinary General 
Assembly. In the event that the number of Directors falls below the quorum 
required by the Companies Law or the Bylaws for the proper convening of the 
Board meetings, the Ordinary General Assembly shall be convened within the 
period specified under the relevant law to appoint the necessary number of 
Directors. 

إذا شـــــغر مركز أحد أعضـــــاء مجلس اෲ්دارة كان للمجلس با෉ෲغلبية 
وبعد الحصــول على عدم ممانعة البنك المركزي الســعودي الكتابية 
أن يعين عضواً مؤقتاً في المركز الشاغر، على أن يكون ممن تتوافر 
فيهم الخبرة والكفاية بحيث يكمل العضــــو الجديد مدة ســــلفه وفقاً 

ردة في نظـــام مراقبـــة البنوك واෲـــ෉نظمـــة للحـــدود واෲـــ෉حكـــام الوا
ويجب أن تبلغ بذلك هيئة الســــوق المالية والتعليمات ذات الع෋ෳقة. 

والســــجل التجاري والجهات المختصــــة ا෉ෲخرى خ෋ෳل المدة المحددة 
وأن يعرض التعيين على الجمعية العامة في أول اجتماع لها.  نظاماً،

لس اෲ්دارة بســـبب نقص وإذا لم تتوافر ال෕ـــ෾وط ال෋ෳزمة ෋ෲنعقاد مج
عدد أعضــائه عن الحد ا෉ෲدنى المنصــوص عليه في نظام ال෕ــ෾كات 
مة  عا ෉ෲعضــــــاء دعوة الجمعية ال ية ا هذا النظام وجب على بق أو 
لෳــ෋نعقــاد خෳــ෋ل المــدة المحــددة نظــامــاً ෲــ෋نتخــاب العــدد الෳــ෋زم من 

 ا෉ෲعضاء.

Article 20: Powers of the Board of Directors  ්دارةالمادةෲحيات مجلس ا෋ෳون: ص෾෕الع 

Without prejudice to the provisions of the Banking Control Law, the 

instructions issued by The Saudi Central Bank, and the Companies Law, and 
subject to the competencies conferred upon the General Assembly, the 
members of the Board shall jointly be vested with the broadest powers to 
manage the Company for achieving its purposes, and may perform all actions 
and activities that the Company is entitled to perform under these Bylaws. 
The Board is also entitled without exception to the powers and powers 
assigned to it, its powers include, but are not limited to: accepting and 
terminating the option-based sale, lending and borrowing, performing 
mortgage, receiving, accepting and amending mortgage, handover and 
disburse of compensations and debts in cash or under plain cheques or bank 
cheques. Furthermore, the Board may purchase real estate and accept its 
evacuation, execute declaration on receiving the amount, implement 
deferred sale, exercise emptying in return for the premises (the deed), 
perform bartering, update deeds and insert the same in the comprehensive 
law, amend names of districts and drawings, sell and evacuate real state with 
the Notary, receive the value by virtue of bank cheques under the Company’s 
name, sign lease and rental contracts, hand over the leased unit and takeover 
the leased unit to the lessor , and receive the rent amounts in cash or checks, 
receive instruments. The Board is entitled to divide, sort, merge the real 

مع عدم اෲ්خ෋ෳل بأحكام نظام مراقبة البنوك والتعليمات الصـــــادرة 
ــك المركزي الســـــعودي،  ـــــ෾كــات،عن البن ෕ومع مراعــاة  ونظــام ال

ෲ්دارة  مة، يكون لمجلس ا عا ෋ෲختصــــــاصــــــات المقررة للجمعية ال ا
مجتمعاً أوســع الســلطات في إدارة ال෕ــ෾كة بما يحقق أغراضــها، وله 

෾ة كافة السلطات والقيام بكافة ا෉ෲعمال والت෾෩فات التي يحق مباු
دون استثناء للسلطات لل෾෕كة إجراؤها بموجب هذا النظام ا෉ෲساس 

 ෋ෲ حياته على ســـــبيل المثال෋ෳحيات المقررة له، ومن صـــــ෋ෳـــــ والص
:෾ـــــ ෩قتراض، والرهن  الح෋ෲ්قراض واෲقبول بيع الخيار وفســـــخه، وا

التعويضــات والمبالغ والديون نقداً وقبضــه وقبوله وتعديله، وتســلم 
أو بشــــيكات عادية أو م෩ــــ෾فية و෨ــــ෾فها، وفي ුــــ෾اء وقبول إفراغ 
العقارات، واෲ්قرار باســـــت෋ෳم الثمن والبيع ا෈ෲجل، وحق ا෋ෲفراغ مقابل 
العين (الصـــــك) والمقايضـــــة وتحديث الصـــــكوك وإدخالها بالنظام 

العقارات  الشـــامل وتعديل أســـماء ا෉ෲحياء والمخططات وبيع وإفراغ
لدى كتاب العدل وقبض القيمة بموجب شــــيكات م෩ــــ෾فية باســــم 
ال෕ـ෾كة، وتوقيع عقود اෲ්يجار وا෋ෲسـتئجار وتسـليم وتسـلم المؤجر أو 
صكوك،  سلم ال شيكات وفي ت ستأجر، وقبض اෲ්يجارات نقداً أو ب الم
وفي قســـمة وفرز ودمج الصـــكوك العقارية وقســـمتها والتنازل عن 
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estate instruments, assign part of the area in return for compensation and 
without consideration, and assign the real estate to the heirs, assign the real 
estate to the state, amend the land areas, lengths, the names of the owners 
and the numbers therein, the extraction of a replacement for the lost, perform 
mortgage and the release of the mortgage, accept the mortgage, modify the 
mortgage, exchange and offsetting with or without consideration, purchase 
and sell shares, bonds and merchandise for the account of the Company or 
its clients, receive its value, exchange the same, disburse profits and coupons 
besides open, manage and operate all types of accounts of inside or outside 
the Kingdom of Saudi Arabia and operate them by cash deposit or withdraw 
or by checks or transfers, approve the signature, transfer to and from 
accounts, and activate the accounts and update data, close and settle the 
accounts, sign and endorse (assign) all commercial papers, and in general 
sign all the Company’s banking transactions and full representation of the 
Company in its relationship with banks and other entities. Such Board also 
shall have the right to sign Articles of Incorporation, engage in companies 
and modify the same, including increasing its capital, participate, merge, 
liquidate such companies and converting them from limited liability 
companies to stock joint companies and vice versa before the notary, the 
Ministry of Commerce, and the Ministry of Investment, and issue, amend, 
renew and write off the commercial register, add activities, and conclude all 
types of commercial agency contracts in the name of the Company and 
extract and renew the licenses and its renewal for the Company, refer to the 
Saudi Authority for Intellectual Property, the Ministry of Commerce, the 
Ministry of Investment, government agencies, and register trade names and 
trademarks of the Company. The Board also shall have the authority to 
represent the Company in its Boards of Directors, appoint employees, 
terminate their services, recruit and sponsor them, conclude Articles of 
Incorporation, contracts of supplying, insurance, contracting, transportation 
and all services, and sign traveler’s checks, guarantees, and all types of 
credits, transfers and commercial papers of all types, endorse and disburse 
the value of the same, make a declaration on behalf of the Company, execute 
clearance based on settlement of dues and rights of debtors clearance, 
denial, file appeal on forgery, represent the Company in conciliation, waiver, 
granting deadlines, settlement with and without compensation, and the 
receipt of all amounts by checks or in cash, and the Board also, within the 
limits of its competence, is entitled to authorize third parties to perform all or 
any of the above-mentioned duties and permit the authorized persons to 
authorize others on sequential basis. 

وبغير عوض والتنازل عن العقار للورثة، جزء من المســــــاحة بعوض 
والتنازل عن العقار للدولة وتعديل المســـــاحات وا෉ෲطوال وأســـــماء 
الم෋ෳك وا෉ෲرقام بها واســـــتخراج بدل فاقد والرهن وفك الرهن وقبول 
الرهن وتعديل الرهن والمبادلة والمعاوضـــة بعوض أو بدون عوض، 

ل෾෕كة أو عم෋ෳئها و෾ුاء وبيع ا෉ෲسهم والسندات والبضائع لحساب ا
وتســــلم قيمتها، واســــتبدالها، و෨ــــ෾ف ا෉ෲرباح والكوبونات وفي فتح 

 العربية السعوديةالحسابات بمختلف أنواعها داخل أو خارج المملكة 
وإدارتها وتشــغيلها باෲ්يداع أو الســحب النقدي أو بموجب شــيكات أو 
حوا෋ෲت واعتماد التوقيع والتحويل من وإلى الحســـــابات وتنشـــــيط 

حســـابات وتحديث البيانات وقفل الحســـابات وتســـويتها، والتوقيع ال
على كافة ا෉ෲوراق التجارية وتظهيرها (تجييرها)، وبشكل عام التوقيع 
على كافة المعام෋ෳت الم෩ــ෾فية الخاصــة بال෕ــ෾كة وتمثيل ال෕ــ෾كة 
تمثي෋ෳً كام෋ෳً في ع෋ෳقتها مع البنوك والجهات ا෉ෲخرى، وفي التوقيع 

في ුــ෾كات وتعديلها بما في ذلك    وا෋ෲشــتراكعلى عقود تأســيس 
زيادة رأس مالها والمشــــــاركة فيها ودمجها واندماجها وتصـــــفيتها 
وتحويلها من محدودة إلى مســــاهمه والعكس صــــحيح، وذلك لدى 
كتاب العدل، ووزارة التجارة، ووزارة ا෋ෲســتثمار، وفي إصــدار وتعديل 

في إبرام وتجديد وشـــطب الســـجل التجاري وإضـــافة النشـــاطات، و
ـــــتخراج  ـــــ෾كة واس ෕باســـــم ال ية  جميع أنواع عقود الوكا෋ෲت التجار
ـــــ෾كة ومراجعة الهيئة الســـــعودية للملكية  ෕التراخيص وتجديدها لل
الفكرية ووزارة التجارة ووزارة ا෋ෲستثمار والجهات الحكومية وتسجيل 
ا෉ෲســماء التجارية والع෋ෳمات التجارية الخاصــة بال෕ــ෾كة، وفي تمثيل 

مجالس إداراتها، وفي تعيين الموظفين وإنهاء خدماتهم  ال෕ــ෾كة في
واســـتقدامهم، وكفالتهم، وإبرام العقود للتأســـيس والتوريد والتأمين 
ها، والتوقيع على الشـــــيكـات  بأنواع مات  خد قل وال لة والن قاو والم
෉ෲوراق  ෋ෲت وا ෋ෲعتمادات بأنواعها، والحوا ياحية والكفا෋ෲت، وا الســـــ

ـــــ෾ف قيمتهــا، واෲــ්قرار عن التجــاريــة بكــافــة أنواعهــا وت ෨ظهيرهــا و
ال෕ــ෾كة، والتخالص باســتيفاء الذمم والحقوق من المدنيين، واෲ්نكار، 
ـــوية بعوض  ـــلح والتنازل واෲ්مهال والتس والطعن بالتزوير، وفي الص
ـــــيكــات أو نقــداً ويكون  وبــدون عوض، وقبض جميع المبــالغ بش

و للمجلس ايضــــاً في حدود اختصــــاصــــه حق توكيل الغير في كل أ
 بعض ما وكل فيه، واෲ්ذن للوكيل بتوكيل الغير، وهكذا بالتتابع.
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Article 21: Directors Remuneration ්دارةෲون: مكافأة أعضاء مجلس ا෾෕المادة الحادية والع 

The members of the Board shall receive remuneration and financial 
allowances benefits to be offered to each member in proportion to the 
number of sessions he attends in accordance with remuneration policy 
approved by the General Assembly in line with Companies Law, regulations 
and controls issued by the Capital Market Authority and the Saudi Central 
Bank. The report of the Board submitted to the General Assembly shall 
include a comprehensive statement of all the rewards, compensations and 
expenditures received by the members in accordance with the disclosure 
requirements issued by the competent authorities. The Company shall also 
pay both the Chairman of the Board and its members the actual expenses 
incurred by them in order to attend the meetings of the Board or the Board 
committee, including travel and accommodation expenses.  

يحصــل أعضــاء مجلس اෲ්دارة على مكافآت وبد෋ෲت ومزايا مالية أو 
عينية تتناســـــب مع عدد الجلســـــات التي يح෫ـــــ෾ها العضـــــو وفقاً 
 ฎුلسياسة المكافآت المعتمدة من قبل الجمعية العامة وبما يتما

ال෕ـــ෾كات وا෉ෲنظمة والضـــوابط الصـــادرة عن هيئة مع أحكام نظام 
ويجب أن يتضــمن تقرير  الســوق المالية والبنك المركزي الســعودي.

مجلس اෲــ්دارة الــذي يقــدمــه المجلس للجمعيــة العــامــة على بيــان 
شـــــامل لكل ما حصـــــل عليه ا෉ෲعضـــــاء من مكافآت وتعويضـــــات 
هات  بات اෲ්فصــــــاح الصــــــادرة من الج قاً لمتطل ـــــ෾وفات طب ෩وم

ختصة. كما تدفع ال෾෕كة لكل من الرئيس وأعضاء مجلس اෲ්دارة الم
النفقات الفعلية التي يتحملوها من أجل حضــور اجتماعات المجلس 

 أو لجان المجلس بما في ذلك م෾෩وفات السفر واෲ්قامة.

Article 22: Powers of the Chairman, Vice Chairman, Managing Director and 
Secretary 

ـــــ෾ون: صـــــ෋ෳحيات الرئيس والنائب والعضـــــو المادة  ෕الثانية والع
෾ීالمنتدب وأمين ال 

The Board shall appoint, from among its members, a Chairman (the 
“Chairman”) and a Vice Chairman (the “Vice Chairman”). The Board may also 
appoint a Managing Director (the “Managing Director”) in accordance with the 
limits and provisions included in Banking Control Law, the relevant laws and 
instructions, and after obtaining the written non-objection of the Saudi Central 
Bank. It is prohibited to conjoin the position of the Chairman with any other 
executive position in the Company. The Board Chairman, in addition to the 
competencies entrusted to him from the Board and in line with the provisions 
of Banking Control Law and instructions issued by Saudi Central Bank, shall 
be empowered to sign on behalf the Company severally, option-based sale, 
lend and borrow, perform mortgage, receive, release, accept and amend 
mortgage, handover and disburse of compensations and debts in cash or 
under plain cheques or bank cheques. Furthermore, the Board Chairman may 
purchase real estate and accept its evacuation, execute a declaration on 
receiving the amount, implement deferred sale, exercise emptying in return for 
the premises (the deed), perform bartering, update deeds and insert the same 
in the comprehensive law, amend names of districts and drawings, sell and 
evacuate real state with the Notary, The courts and accreditors are qualified by 
the Ministry of Justice receive the value by virtue of bank cheques under the 
Company’s name, sign lease and rental contracts, hand over the leased unit 
and takeover the leased unit to the lessor, and receive the rent amounts in cash 

يعين مجلس اෲ්دارة من بين أعضـــــائه رئيســـــاً ونائباً للرئيس، ويجوز 
للمجلس أيضــاً أن يعين عضــواً منتدباً وفقاً للحدود وا෉ෲحكام الواردة 
مات ذات الع෋ෳقة وبعد  ෉ෲنظمة والتعلي في نظام مراقبة البنوك وا
 ෋ෲالحصــــول على عدم ممانعة البنك المركزي الســــعودي الكتابية، و

ن منصـــب رئيس مجلس اෲ්دارة وأي منصـــب تنفيذي يجوز الجمع بي
بال෕ــــ෾كة. ويختص رئيس المجلس باෲ්ضــــافة إلى ما يُوكل إليه من 
اختصــاصــات مجلس اෲ්دارة ومع مراعاة أحكام نظام مراقبة البنوك 
والتعليمات الصــادرة عن البنك المركزي الســعودي بحق التوقيع عن 

واෲ්قراض وا෋ෲقتراض،  ال෕ــ෾كة منفرداً، في قبول بيع الخيار وفســخه،
والرهن وقبضــه وفكه وقبوله وتعديله، وتســلم التعويضــات والمبالغ 

 في (العقارات)والديون نقداً أو بشيكات عادية أو م෾෩فية و෾෨فها، 
وله ෾ුاء وقبول إفراغ العقارات، واෲ්قرار باست෋ෳم الثمن والبيع ا෉ෲجل 

الصــــكوك ا෋ෲفراغ مقابل العين (الصــــك) والمقايضــــة وتحديث  حق
وإدخالها بالنظام الشــامل وتعديل أســماء ا෉ෲحياء والمخططات وبيع 

والمحاكم والموثقين المعتمدين وإفراغ العقارات لدى كتاب العدل 
وقبض القيمة بموجب شيكات م෾෩فية باسم  من قبل وزارة العدل

ال෕ـ෾كة، وتوقيع عقود ا෋ෲيجار وا෋ෲسـتئجار وتسـليم وتسـلم المؤجر أو 
ستأجر، وق صكوك، الم سلم ال شيكات وفي ت بض اෲ්يجارات نقداً أو ب
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or checks, receive instruments. The Board is entitled to divide, sort, merge the 
real estate instruments, assign part of the area in return for compensation and 
without consideration, and assign the real estate to the heirs, assign the real 
estate to the state, all concerned parties accept and object to expropriation 
amend the land areas, lengths, the numbers of this areas the names of the 
owners and the numbers therein, the extraction of a replacement for the lost, 
perform mortgage, redeem the mortgage and accept the mortgage. the 
increase or decrease in the value of the mortgage He is also entitled to modify 
the mortgage, exchange and offsetting with or without consideration, With 
regard to white areas, reviewing the white areas fees program and amending 
the data registered in the portal and submitting objections - receiving and 
delivering documents  - submitting refund requests and receiving bank checks 
in the name of the company, and it has the right to review the Agricultural 
Development Fund to request the absence of financial claims, convert 
agricultural lands to residential, review Secretariats, municipalities, ministries 
and government bodies, amending the owner’s name and adding the 
commercial registry and unified number when needed, and with regard to 
(ships and marine tankers) accepting the mortgage, amending it and releasing 
the mortgage, signing all documents related to that, and with regard to (shares 
and bank accounts) purchasing purchase and sell shares, bonds and 
merchandise for the account of the Company or its clients, receive its value, 
exchange the same, disburse profits and coupons besides open, manage and 
operate all types of accounts ( Current and investment )  of inside or outside 
the Kingdom of Saudi Arabia and operate them by cash deposit or withdraw or 
by checks or transfers, approve the signature, transfer to and from accounts, 
and activate the accounts and update data, close and settle the accounts, sign 
and endorse (licensing) all commercial papers, and in general sign all the 
Company’s banking transactions and full representation of the Company in its 
relationship with banks and other entities. Such Board also shall have the right 
to sign Articles of Incorporation, engage in companies and modify the same, 
including increasing its capital, participating, merge, liquidating such 
companies and converting them from limited liability companies to stock joint 
companies and vice versa before the notary, the Ministry of Commerce, and 
the Ministry of Investment, and issue, amend, renew and write off the 
commercial register, add activities, and conclude all types of commercial 
agency contracts in the name of the Company and extract and renew the 
licenses and its renewal for the Company, refer to the Saudi Authority for 
Intellectual Property, the Ministry of Commerce, the Ministry of Investment, , 
He has the right to represent the company in the companies in which it 

وفي قســـمة وفرز ودمج الصـــكوك العقارية وقســـمتها والتنازل عن 
جزء من المســــاحة بعوض أو بغير عوض والتنازل عن العقار للورثة، 

بجميع جهاتها المعنية بذلك وقبول نزع والتنازل عن العقار للدولة 
سجل العقاري (ال෾෕كة الوطنية الملكية وا෋ෲعتراض عليه، ومراجعة ال

لخدمات التســــجيل العيني للعقار) وذلك في البيع واســــت෋ෳم الثمن 
ــ෾كة، التجزئة والفرز، ال෕ــ෾اء ودفع الثمن، ෕بشــيك مصــدق باســم ال 

وأســــماء وأرقام القطع والمخططات وتعديل المســــاحات وا෉ෲطوال 
෉ෲرقام، واســـــتخراج بدل فاقد والرهن وفك الرهن وقبول  الم෋ෳك وا

والمبادلة،  والزيادة أو النقصان في قيمة الرهنالرهن وتعديل الرهن 
وطلب التســـجيل ا෉ෲول للعقار، والمعاوضـــة بعوض أو بدون عوض، 

ا෋ෲط෋ෳع على السجل العقاري، طلب تعديل السجل العقاري، تسجيل 
ا෋ෲحكام القضائية في السجل العقاري، التأشير في السجل العقاري، 

ة العامة للعقار، التنازل عن النقص في المســـاحة، التظلم أمام الهيئ
وفيما يخص ا෉ෲراฏ෪ البيضاء مراجعة برنامج رسوم ا෉ෲراฏ෪ البيضاء 

اســـت෋ෳم  –وتعديل البيانات المســـجلة بالبوابة وتقديم ا෋ෲعتراضــــات 
تقديم طلبات ا෋ෲســـترداد واســـت෋ෳم  –وتســـليم الوثائق والمســـتندات 

له حق مراجعة صندوق التنمية الشيكات الم෾෩فية باسم ال෾෕كة، و
 ฏـــــ෪را෉ෲ يل ا ية، تحو مال بات  عدم وجود مطال لب  الزراعي في ط
الزراعية إلى ســكنية، مراجعة ا෋ෲمانات والبلديات والوزارات والهيئات 
ـــــم المالك وإضـــــافة الســـــجل التجاري والرقم  الحكومية، تعديل اس
ــ෋ت  ෳــاق ــك، وفيمــا يخص (الســـــفن والن ــذل ــد الحــاجــة ل الموحــد عن

قبول الرهن وتعـــديلـــه وفـــك الرهن، التوقيع على جميع   يـــة)البحر 
ـــــهم والحســـــابات  المســـــتندات المتعلقة بذلك، وفيما يخص (ا෉ෲس

෾ුاء وبيع ا෉ෲسهم والسندات والبضائع لحساب ال෾෕كة أو  البنكية)
ــــتبدالها،  ــــهم وتعديله عم෋ෳئها وتســــلم قيمتها، واس قبول رهن ا෉ෲس

، وفتح الحســــابات بمختلف و෨ــــ෾ف ا෉ෲرباح والكوبونات وفك الرهن،
 العربية السعوديةداخل أو خارج المملكة  جارية واستثمارية)أنواعها (

وإدارتها وتشــغيلها باෲ්يداع أو الســحب النقدي أو بموجب شــيكات أو 
حوا෋ෲت واعتماد التوقيع والتحويل من وإلى الحســـــابات وتنشـــــيط 

لتوقيع الحســـابات وتحديث البيانات وقفل الحســـابات وتســـويتها، وا
على كافة ا෉ෲوراق التجارية وتظهيرها (تجييرها)، وبشكل عام التوقيع 
على كافة المعام෋ෳت الم෩ــ෾فية الخاصــة بال෕ــ෾كة وتمثيل ال෕ــ෾كة 
تمثي෋ෳ كام෋ෳ في ع෋ෳقتها مع البنوك والجهات ا෉ෲخرى داخل المملكة 

ـــــعودية أو خارجها، وفي التوقيع على عقود التأســـــيس  العربية الس
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contributes inside and outside the Kingdom of Saudi Arabia, and to sell and 
buy, assign and accept the transfer of shares and shares in companies that it 
co-owns or wholly owned inside and outside the Kingdom of Saudi Arabia. 
government agencies, and registered trade names and trademarks of the 
Company. Furthermore, he may represent the Company on its Boards of 
Directors, appoint employees, terminate their services, recruit and sponsor 
them, conclude Articles of Incorporation, contracts of supplying, insurance, 
contracting, transportation and all services, and sign guarantees, all types of 
credits, transfers, all types of commercial documents, endorse and receive the 
value of the same. He is also authorized to represent the Company including 
its management, branches and offices inside and outside the Kingdom of 
Saudi Arabia, via attendance, prosecute, plead, filing case and defend in any 
lawsuits filed by or against the Company, in all degrees of jurisdiction, in courts 
of first instance, court of cassation and discrimination, before all courts, 
divisions and judicial committees of various jurisdictions, including but not 
limited to banking, finance, insurance and tax committees, arbitration 
tribunals inside and outside the Kingdom, endowment departments, the 
Supreme Court and any other judicial body, all ministries, departments, 
bodies, and public and governmental and non-governmental institutions with 
all its departments, and the select experts, request to take and reject the oath, 
to send and receive notifications, request, endorse and release attachment, to 
divide its two types, and to submit and receive all the necessary summons, 
regulations and reports, written and oral answers, testimony and citation, 
judgments and decisions, contracts and documents, and others, request for 
execution and taking actions, file claim on imprison insolvent debtors, release 
them, prevent them from traveling, seize their property, and sign on behalf the 
Company all the necessary documents and submit them to official and non-
official bodies, make acknowledgement on behalf of the Company, and 
execute clearance based on settlement of dues and rights of debtors 
clearance, denial, file appeal on forgery, represent the Company in 
conciliation, waiver, granting deadlines, settlement with and without 
compensation, and the receipt of all amounts by checks or in cash, and the 
Board chairman also, within the limits of its competence, is entitled to 
authorize third parties to perform all or any of the above-mentioned duties and 
permit the authorized persons to authorize others on sequential basis. 

In cases where the Board chairman is absent, he is replaced by the Vice 
Board chairman with the above-mentioned powers. 

بما في ذلك زيادة  وتعديل عقود التأســيسفي ුــ෾كات  وا෋ෲشــتراك
رأس مالها والمشـــاركة فيها ودمجها واندماجها وتصـــفيتها وتحويلها 

 محدودة إلى ෾ුكات مساهمة والعكس، ෾ුكات ذات مسئوليةمن 
مار  ـــــتث ෋ෲس عدل، ووزارة التجارة ووزارة ا لدى كتاب ال ووزارة وذلك 

وعها وما يتبعها من إدارات الشـــؤون البلدية والقروية واෲ්ســـكان وفر 
وأقســـام، وله تمثيل ال෕ـــ෾كة في ال෕ـــ෾كات المســـاهمة فيها داخل 
المملكة العربية الســـــعودية وخارجها وبيع وුـــــ෾اء والتنازل وقبول 
التنازل عن الحصص وا෉ෲسهم في ال෾෕كات المشارك في تملكها أو 

وفي  المملوكة بالكامل داخل وخارج المملكة العربية الســـــعودية،
صدار وتعديل وتجديد وشطب السجل التجاري وإضافة النشاطات، إ

وفي إبرام جميع أنواع عقود الوكـاෲـ෋ت التجــاريـة بـاســـــم ال෕ـــــ෾كــة 
واســـتخراج التراخيص وتجديدها لل෕ـــ෾كة ومراجعة الهيئة الســـعودية 

وتســــجيل  وفروعها وما يتبعها من إدارات وأقســـام،للملكية الفكرية 
والتنازل عن التجارية الخاصــة بال෕ــ෾كة، ا෉ෲســماء التجارية والع෋ෳمات 

العෳـ෋مـات التجـاريـة أو الغـائهـا، ونقـل العෳـ෋مـات التجـاريـة وتعــديــل 
الع෋ෳمات التجارية وا෋ෲعتراض على عدم قبول تســـــجيل الع෋ෳمات 

وفي تعيين الموظفين وإنهـــاء خـــدمـــاتهم  التجـــاريـــة أو تعـــديلهـــا،
وريد والتأمين واســـتقدامهم، وكفالتهم، وإبرام العقود للتأســـيس والت

والمقــاولــة والنقــل والخــدمــات بــأنواعهــا، والتوقيع على الكفــاෲــ෋ت، 
ها  فة أنواع كا ية ب ෉ෲوراق التجار ෋ෲت وا بأنواعها، والحوا مادات  ෋ෲعت وا
ـــــ෾كة بإدارتها وفروعها  ෕ف قيمتها، وينوب عن ال෾ـــــ෨وتظهيرها و
بالحضـــــور  ية الســـــعودية وخارجها  كة العرب ها داخل الممل كاتب وم

والمرافعة والمخاصـــــمة والمدافعة في أي دعاوى تقام  والمحاكمة
من ال෕ـــ෾كة، أو ضـــدها، بجميع درجات التقا෪ـــฏ، بداية، واســـتئنافاً، 
ونقضــــــاً وتمييزاً، لدى كافة المحاكم، والدوائر واللجان القضــــــائية 
بمختلف تخصــــصــــاتها ومنها على ســــبيل المثال ෋ෲ الح෩ــــ෾ اللجان 

ـــــ෾فية والتمويلية والتأمينية وا ෩يبية الم෾ـــــ ෫ولجان الفصـــــل في ل
منازعات ا෉ෲوراق المالية وأمام النيابة العامة بفروعها واللجان الطبية 
ـــــعوديــة  والعمــاليــة، وهيئــات التحكيم، داخــل المملكــة العربيــة الس

جهاز قضــــــائي،  وخارجها ولدى دوائر ا෉ෲوقاف والمحكمة العليا وأي
الحكومية  وجميع الوزارات والمصالح والهيئات والمؤسسات العامة

وغير الحكوميــة بكــافــة أقســـــــامهــا، ولــه الحق بمراجعــة اෲــ෋مــانــات 
والبلديات وحرس الحدود ونظام بلدي والمكاتب الهندســـية ෲ්صـــدار 
ــة التنميــة  ــدود ولجن ــة لحرم الح ــداني ــة المي قرار مســـــــاحي واللجن
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المجتمعية لتقديم وتوقيع طلبات التعويض ولجنة ســــــاحات الحرم 
تعويض وال෕ـــ෾ط والجهات ا෉ෲمنية وشـــعبة لتقديم وتوقيع طلبات ال

෉ෲدلة الجنائية وجهات الضـــــبط وجميع  التزييف والتزوير وقســـــم ا
෾ිقة  ෾ිقة وإلغاء ب෋ෳغ  سام المرور وذلك في عمل ب෋ෳغ  المنافذ وأق
ـــف  ـــتخراج كش ـــوية والفصـــل في المخالفات واس وا෋ෲعتراض والتس

لتهميش بيانات في جميع مناطق المملكة العربية الســـعودية، وله ا
෉ෲحكام، بالتنفيذ و تســـــلم ا بة  ෉ෲحكام والمطال يار أهل   على ا واخت

الخبرة، وطلب حلف اليمين، ورفضـــــها وفي التبليغ والتبلغ، وطلب 
الحجز وتصديقه وفكه، والقسمة بنوعيها، وتقديم وتسلم كل ما يلزم 
ــــتدعاءات، واللوائح والتقارير، وا෉ෲجوبة الخطية والشــــفهية،  من ا෋ෲس

ــتشــهاد، وا෉ෲحكام والقرارات والعقود والمســتندات، وا෋ෲشــهاد  وا෋ෲس
وغيرها، وطلب التنفيذ واෲ්جراء، وطلب حبس المدينين المتعثرين 
في الســــــداد وتخليتهم ومنعهم من الســـــفر والحجز على أموالهم، 
مه  قدي لذلك وت ما يحتاج  بة عن ال෕ـــــ෾كة على جميع  يا والتوقيع ن

ار عن ال෕ــــ෾كة، والتخالص للجهات الرســــمية وغير الرســــمية، واෲ්قر 
باســـــتيفاء الذمم والحقوق من المدينين، وا෋ෲنكار، والطعن بالتزوير، 
ـــــلح والتســـــوية واෲ්مهال والتنازل بعوض وبدون عوض،  وفي الص

ــداً،  ــات أو نق ــالغ بشـــــيك ــامين وقبض جميع المب ــل المح ــه توكي ول
 والمحاســبين القانونيين وال෕ــ෾كات القانونية وا෋ෲســتشــارية وا෋ෲدارية

ـــــعودية. ويكون لرئيس المجلس  داخل وخارج المملكة العربية الس
أيضاً في حدود اختصاصه حق توكيل الغير في كل أو بعض ما وكل 

وفي الحا෋ෲت التي فيه، واෲ්ذن للوكيل بتوكيل الغير، وهكذا بالتتابع. 
يكون فيها رئيس مجلس اෲ්دارة غائباً يحل محله نائب رئيس مجلس 

  ات المذكورة أع෋ෳه.اෲ්دارة في الص෋ෳحي

 

After obtaining the written non-objection of the Saudi Central Bank, the 
Board shall appoint and select a secretary from its members or from others. 
The secretary shall assume performing the tasks assigned to him by the 
Board and his pay shall be set by the Board and the term of the Board 
Chairman, Vice Chairman, Managing Director and Secretary of the Board 
shall not exceed the membership term of any of the aforesaid in the Board. 
The aforesaid may be re-elected, and the Board may at any time dismiss 
them or any of them without prejudice to the right of the dismissed persons to 

ــك  ــ්دارة بعــد الحصـــــول على عــدم ممــانعــة البن ෲويعين مجلس ا
المركزي الســعودي الكتابية أمين ිــ෾ يختاره من بين أعضــائه أو من 
غيرهم ويختص بــاෲــ෉عمــال المحــددة لــه من مجلس اෲــ්دارة وتحــدد 
مكــافــأتــه بمعرفــة المجلس، وෲــ෋ تزيــد مــدة أي من رئيس المجلس 

مجلس اෲ්دارة على مدة ونائبه والعضو المنتدب وأمين ال෾ී عضو 
ـــــوية كل منهم في المجلس، ويجوز إعادة انتخابهم، وللمجلس  عض
في أي وقـت أن يعزلهم أو أيـاً منهم دون إخෳــ෋ل بحق من عزل في 
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be compensated if the dismissal is based on illegal reason or takes place at 
an inappropriate time.  

ـــــبــب غير م෕ـــــ෾وع أو في وقــت غير  التعويض إذا وقع العزل لس
 مناسب.

Article 23: Board Meetings ون: اجتماعات مجل෾෕්دارةالمادة الثالثة والعෲس ا 

The Board shall be convened at least four times in one fiscal year upon a call 
by the Chairman, under the appropriate means and conditions determined by 
the Chairman of the Board, and the Chairman of the Board shall call the 
Board to a meeting whenever requested by in writing by a board member.  

 يجتمع مجلس اෲ්دارة أربع مرات على ا෉ෲقل بالســـنة المالية الواحدة
بدعوة من رئيسـه، وتتم بالوسـيلة وا෉ෲوضـاع المناسـبة التي يحددها 
يدعو المجلس إلى  رئيس المجلس، ويجب على رئيس المجلس أن 

 ا෉ෲعضاء كتابةً.أي عضو من ا෋ෲجتماع متى طلب إليه ذلك 

Article 24: Quorum for Board Meeting  ්دارةෲون: نصاب اجتماع مجلس ا෾෕وقراراتهالمادة الرابعة والع  

The meeting of the Board shall not be valid unless attended by at least five (5) 
members present in person or by proxy. A Proxy shall be granted in writing, 
and no member shall hold more than one proxy. This shall be subject to the 
instructions of the Saudi Central Bank. Board decisions shall be taken by a 
majority vote of the members present or represented at the meeting. In case 
of a tie, the side that the meeting chairman or his deputy votes with shall 
prevail. The board may issue its decisions by circulating them to the members 
for voting via modern communication technologies means, except if a 
member requests a written copy of the board meeting minutes for 
deliberation. In such cases, the decision taken in this manner shall be 
presented to the board at its first subsequent meeting for ratification in the 
minutes of that meeting. Board of Directors decisions shall take effect from 
the date of issuance unless otherwise specified or upon fulfilment of certain 
conditions. 

) ෋ෲ5 يكون اجتماع المجلس صحيحاً ا෋ෲ إذا ح෾෫ه على ا෉ෲقل خمسة (
أعضـــاء بأنفســـهم أو بطريق اෲ්نابة لعضـــو آخر في المجلس، وتكون 

من اෲ්نابة بموجب توكيل خطي على أ෋ෲ يكون للعضـــــو النائب أكثر 
إنابة واحدة ويكون ذلك مع مراعاة تعليمات البنك المركزي، وتتخذ 
قرارات المجلس بأغلبية أصوات ا෉ෲعضاء الحا෾෪ين أو الممثلين في 
ا෋ෲجتماع وعند تســــاوي ا෉ෲصــــوات يرجح الجانب الذي صــــوت معه 
ــدر قراراته  رئيس ا෋ෲجتماع أو نائبه حال غيابه. ويجوز للمجلس أن يص

ــاء بالتمرير عبر وســائل التقنية الحديثة بالتصــويت عليها م ن ا෉ෲعض
إ෋ෲ إذا طلب أحد ا෉ෲعضــــاء كتابة عقد اجتماع المجلس للمداولة فيه، 
قة على المجلس في أول  على أن يعرض القرار المتخذ بهذه الطري
اجتماع تالي له ෲ්ثباته في مح෾෫ ذلك ا෋ෲجتماع. وي෾ීي قرار مجلس 

ــدوره، مالم ين ص فيه على ිــ෾يانه بوقت آخر أو اෲ්دارة من تاريخ ص
  عند تحقق ෾ුوط معينة.

Article 25: Minutes of Board Meetings ්دارةෲت مجلس ا෋ෲون: مداو෾෕المادة الخامسة والع 

The Board’s deliberations and resolutions shall be recorded in minutes 
signed by the Chairman, the attending Directors, and the Secretary. Such 
minutes shall be recorded in a special register signed by the Chairman and 
the Secretary. Modern technology means may be used for the purpose of 
recording the deliberations. 

ـــــ෾ يوقعها رئيس  ෪්دارة وقراراته في محاෲت مجلس ا෋ෲتثبت مداو
 ෾෪وتدون هذه المحا ،෾ීون وأمين ال෾෪්دارة الحاෲوأعضاء مجلس ا
في ســـــجل خاص يوقعه رئيس مجلس اෲ්دارة وأمين الීـــــ෾. ويجوز 

 ෲ්ثبات المداو෋ෲت. التقنية الحديثةاستخدام وسائل 

Article 26: Board Committees  ්دارةالمادةෲون: لجان مجلس ا෾෕السادسة والع 

The Board may establish main and subsidiary committees for following up 
and monitoring the Company’s operations. The Board shall approve the 

جان الرئيســــــة  ماً من الل ما يراه م෋ෳئ ෲ්دارة إنشــــــاء  يجوز لمجلس ا
ـــــ෾كة، بحيث يقوم المجلس  ෕والفرعية لمتابعة ومراقبة عمليات ال
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charters of such committees in accordance with the limits and provisions 
contained in the Banking Control Law and the relevant laws and instructions 
issued by the Saudi Central Bank and the competent authorities. Such 
charters shall describe the tasks, responsibilities, duration and scope of work 
and the powers granted to these committees, and disclose the details in 
relation thereto in the report of the Board in accordance with the disclosure 
requirements prescribed by the competent authorities. 

باعتماد لوائح عمل هذه اللجان وفقاً للحدود وا෉ෲحكام الواردة في 
الصادرة من  نظام مراقبة البنوك وا෉ෲنظمة والتعليمات ذات الع෋ෳقة

ســـــعودي والجهات المختصــــــة بحيث تحدد هذه البنك المركزي ال
اللوائح مهام ومسؤوليات ومدة ونطاق عمل والص෋ෳحيات الممنوحة 
لتلك اللجان، واෲ්فصاح عن التفاصيل المتعلقة بها في تقرير مجلس 

عليهــا الجهــات  نصــــــتاෲــ්دارة طبقــاً لمتطلبــات اෲــ්فصــــــاح التي 
 المختصة.

Article 27: Audit Committees  ون: لجنة المراجعةالمادة෾෕السابعة والع 

The Audit Committee shall be formed in accordance with the limits and 
provisions set forth in the Governance Instructions issued by the competent 
authorities and the related Regulations and instructions, and after obtaining 
the written approval of the Saudi Central Bank. 

تشـــــكل لجنة المراجعة وفقاً للحدود وا෉ෲحكام الواردة في تعليمات 
الحوكمة الصـــادر عن الجهات المختصـــة وا෉ෲنظمة والتعليمات ذات 
نك المركزي الســـــعودي  قة الب عد الحصـــــول على مواف قة وب ෋ෳ الع

  الكتابية

Chapter 4 

Shareholders Assemblies 

  الباب الرابع

  جمعيات المساهمين

Article 28: Attendance of Assemblies  ون: حضور الجمعيات الثامنةالمادة෾෕والع 

Each shareholder shall have the right to attend the General Assembly. Each 
Shareholder may authorize in writing another person, other than a member of 
the Board or an employee of the Company or external auditors or those 
permanently assigned to technical or administrative work for the bank, to 
attend the General Assembly on his/her behalf. 

ه في حضـــور الجمعيات العامة للمســـاهمين، ول يحق لكل مســـاهم
ــــخصــــاً آخر من غير أعضــــاء مجلس اෲ්دارة أو  ذلك أن يوكل عنه ش

ـــــ෾كة  ෕أو مراجعي الحســــــابات الخارجيين أو المكلفين العاملين بال
في حضور الجمعية بصفة دائمة بعمل فني أو إداري لحساب البنك 

 العامة.

Article 29: Competences of the Ordinary General Assembly  ون: اختصاصات الجمعية العامة العادية التاسعةالمادة෾෕والع 

Except for matters reserved for the Extraordinary General Assembly, the 
Ordinary General Assembly shall attend to all matters concerning the 
Company. The Ordinary General Assembly shall be convened at least once a 
year, within 6 months following the end of the Company’s fiscal year. 
Additional Ordinary General Assembly meetings may be convened whenever 
needed. 

فيمــا عــدا اෲــ෉مور التي تختص بهــا الجمعيــة العــامــة غير العــاديــة، 
قة بال෕ـــــ෾كة، تختص الجمعية العامة العادية بجميع ا෉ෲمور المتعل

وتنعقد مرة على ا෉ෲقل في السنة خ෋ෳل ا෉ෲشهر الستة التالية ෋ෲنتهاء 
السنة المالية لل෾෕كة، ويجوز دعوة جمعيات عامة عادية أخرى كلما 

  دعت الحاجة إلى ذلك.
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Article 30: Competences of the Extraordinary General Assembly  ثونالمادة෋ෳالعامة غير العادية: اختصاصات الجمعية الث 

The Extraordinary General Assembly shall have the power to amend the 
Company’s Bylaws, except for such provisions as may be impermissible to be 
amended under the law. Furthermore, the Extraordinary General Assembly 
may adopt resolutions on matters falling within the competence of the 
Ordinary General Assembly under the same conditions applicable to the 
latter. 

تختص الجمعية العامة غير العادية بتعديل نظام ال෕ـــ෾كة ا෉ෲســـاس 
باستثناء ا෉ෲمور المحظور عليها تعديلها نظاماً. ولها أن تصدر قرارات 

ෲفي اختصــاصــات الجمعية العامة العادية، في ا ً෋ෳمور الداخلة أصــ෉
 وذلك بال෾෕وط وا෉ෲوضاع نفسها المقررة للجمعية العامة العادية.

Article 31: Manner of Convening General Assemblies  ثونالمادة෋ෳدعوة الجمعياتالحادي والث : 

 The General Assembly or meetings of shareholders may be held at the call of 
the Board in accordance with the measures and legally-scheduled dates. The 
Board shall call the General Assembly to convene if requested by the External 
Auditor, the Audit Committee or one or more shareholders representing at 
least (10%) of the company's shares with voting rights. The External Auditor 
may call the Assembly to convene if the Board fails to do so in accordance 
with the time period required in the relevant laws from the date of the External 
Auditor’s request. The invitation to convene the General Assembly shall be 
published in accordance with the relevant regulations and instructions. 
However, notice may be given at the time fixed above by registered letters or 
through any other legal means. A copy of the call and the agenda shall be 
sent to the Commercial Record, the Capital Market Authority and the Saudi 
Central Bank, within the period specified for publication. It is also 
permissible to hold a general assembly meeting and the shareholder to 
participate in the deliberations and vote on decisions through modern 
technology means. 

تنعقد الجمعيات العامة أو الخاصــة للمســاهمين بدعوة من مجلس 
وعلى مجلس  المقررة نظــامــاً،اෲــ්دارة، وفقــاً لෳــ්جراءات والمواعيــد 

عــامــة لෳــ෋نعقــاد إذا طلــب ذلــك مراجع اෲــ්دارة أن يــدعو الجمعيــة ال
أو مســـــاهم أو أكثر يمثلون الحســـــابات الخارجي أو لجنة المراجعة 

على ا෉ෲقل. %) من أســـــهم ال෕ـــــ෾كة التي لها حقوق التصـــــويت 10(
ويجوز لمراجع الحســــــابات الخارجي دعوة الجمعية ل෋ෳنعقاد إذا لم 
يقم المجلس بدعوة الجمعية خ෋ෳل المدة المحددة نظاماً من تاريخ 
طلب مراجع الحســـــابات الخارجي. وتن෕ـــــ෾ الدعوة ෋ෲنعقاد الجمعية 
العــامــة وفقــاً لෳــ෉نظمــة والتعليمــات ذات العෳــ෋قــة. ومع ذلــك يجوز 

وجيه الدعوة في الميعاد المذكور إلى جميع المســاهمين ا෋ෲكتفاء بت
أو  أو اෲ්ع෋ෳن عن الدعوة بوســـائل التقنية الحديثةبخطابات مســـجلة 

بأي وسيلة نظامية أخرى. وترسل صورة من الدعوة وجدول ا෉ෲعمال 
وكذلك هيئة الســــوق المالية والبنك المركزي  الســــجل التجاريإلى 

෾෕. وذلك خ෋ෳل المدة المح السعودي، كما يجوز عقد اجتماع ددة للن
الجمعية العامة واشتراك المساهم في المداو෋ෲت والتصويت على 

 .القرارات بوساطة وسائل التقنية الحديثة

Article 32: Quorum of the Ordinary General Assembly Meeting  ثون: نصاب اجتماع الجمعية العامة العادية الثانيةالمادة෋ෳوالث 

The meeting of the Ordinary General Assembly shall not be valid unless 
attended by shareholders representing at least one-quarter of the company's 
shares with voting rights, and if the necessary quorum for holding this 
meeting is not present, the second meeting may be held an hour after the end 
of the period specified for the first meeting, provided that the call to hold the 
first meeting contains the possibility of holding this meeting. In all cases, the 

෋ෲ يكون انعقاد اجتماع الجمعية العامة العادية صــحيحاً إ෋ෲ إذا ح෫ــ෾ه 
على  أسهم ال෾෕كة التي لها حقوق التصويتمساهمون يمثلون ربع 

 يجوز أنوإذا لم يتوفر النصــــــاب ال෋ෳزم لعقد هذا ا෋ෲجتماع،  ،ا෉ෲقل
ـــــاعة من انتهاء المدة المحددة ෋ෲنعقاد  يُعقد ا෋ෲجتماع الثاني بعد س
ا෋ෲجتماع ا෉ෲول ب෕ـــــ෾ط أن تتضـــــمن الدعوة لعقد ا෋ෲجتماع ا෉ෲول ما 
෉ෲحوال  ماع، وفي جميع ا ෋ෲجت هذا ا ية عقد  ෋ෳن عن امكان ෲ්ع يد ا يف
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second meeting shall be valid regardless of the number of shares with voting 
rights represented therein. 

التي لها حقوق يكون ا෋ෲجتماع الثاني صــــحيحاً أياً كان عدد ا෉ෲســــهم 
 ثلة فيه.التصويت المم

Article 33: Quorum of the Extraordinary General Assembly Meeting  ثون: الثالثةالمادة෋ෳنصاب اجتماع الجمعية العامة غير العادية والث 

The meeting of the Extraordinary General Assembly shall not be valid unless 
attended by shareholders representing at least a half of the company's 
shares with voting rights, and if the necessary quorum for holding this 
meeting is not present, the second meeting may be held an hour after the end 
of the period specified for the first meeting, provided that the call to hold the 
first meeting contains the possibility of holding this meeting. In all cases, the 
second meeting shall be valid when attended by a number of shareholders 
representing at least a quarter of the Company’s shares with voting rights, If 
the necessary quorum is not present in the second meeting, a call shall be 
issued regarding convening third meeting under the same conditions set out 
in Article (29) of these Bylaws, and the third meeting shall be valid 
irrespective of the number of shares of the company's shares with voting 
rights represented therein. 

ــــ෾ه  ෫إذا ح ෋ෲيكون اجتماع الجمعية العامة غير العادية صــــحيحاً إ ෋ෲ
أســهم ال෕ــ෾كة التي لها حقوق التصــويت مســاهمون يمثلون نصــف 

 أن يجوزفإذا لم يتوفر هذا النصـــاب في ا෋ෲجتماع ا෉ෲول،  على ا෉ෲقل،
عة من انتهاء المدة المحددة ෋ෲنعقاد يُعقد ا෋ෲجتماع الثاني بعد ســـــا

ا෋ෲجتماع ا෉ෲول ب෕ـــــ෾ط أن تتضـــــمن الدعوة لعقد ا෋ෲجتماع ا෋ෲول ما 
෉ෲحوال  ماع، وفي جميع ا ෋ෲجت هذا ا ية عقد  ෋ෳن عن إمكان ෲ්ع يد ا يف
ـــــ෾ه عدد من المســـــاهمين  ෫جتماع الثاني صـــــحيحاً إذا ح෋ෲيكون ا

ا෉ෲقل. وإذا على  أسهم ال෾෕كة التي لها حقوق التصويتربع  يمثلون
هت دعوة إلى  ثاني، وج ماع ال ෋ෲجت ෋ෳزم في ا لم يتوفر النصــــــاب ال
اجتماع ثالث ينعقد با෉ෲوضـــاع نفســـها المنصـــوص عليها في المادة 
(التاسعة والع෾෕ون) من هذا النظام ويكون ا෋ෲجتماع الثالث صحيحاً 

 التي لها حقوق التصويت الممثلة فيه.أيَاً كان عدد ا෉ෲسهم 

Article 34: Voting at the General Assembly Meetings ثون: التصويت في الجمعيات الرابعة المادة෋ෳوالث 

Each shareholder shall have one vote for each share he/she owns at any 
General Assembly meeting. Cumulative voting must be used in electing the 
Board. 

كل ســــهم في الجمعيات العامة ويجب لكل مســــاهم صــــوت عن 
 استخدام التصويت التراكمي في انتخاب أعضاء مجلس ا෋ෲدارة.

Article 35: General Assembly Resolutions  ثون: قرارات الجمعيات الخامسةالمادة෋ෳوالث 

Resolutions of the Ordinary General Assembly meeting shall be passed by the 
majority vote of voting rights represented therein. The resolutions of the 
Extraordinary General Assembly meeting shall be passed by the vote of two-
thirds of the voting shares represented therein. Decisions relating to the 
increase or decrease of capital, extension of the company’s term, dissolution 
of the company prior to the expiry of the term specified in its articles of 
association, merger of the company with another company, or division of the 
company into two companies or more shall be deemed valid only if made by 
the vote of three-quarters of the voting shares represented in the meeting 

بموافقــة أغلبيــة حقوق تصـــــــدر قرارات الجمعيــة العــامــة العــاديــة 
الممثلة في ا෋ෲجتماع، كما تصــدر قرارات الجمعية العامة  التصــويت

الممثلة في ا෋ෲجتماع، إ෋ෲ  بموافقة ثلثي حقوق التصويتغير العادية 
إذا كان قراراً متعلقاً بزيادة رأس المال أو تخفيضــــــه أو بإطالة مدة 
ال෾෕كة أو بحلها قبل انقضاء المدة المحددة في نظامها ا෉ෲساس أو 
باندماجها مع ෾ුكة أخرى أو تقسيمها إلى ෾ුكتين أو أكثر ف෋ෳ يكون 

الممثلة  التصـــويت حقوقث෋ෳثة أرباع  موافقةب صـــحيحاً إ෋ෲ إذا صـــدر
  في ا෋ෲجتماع.
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Article 36: Deliberations in General Assembly Meetings  ثون: المناقشة في الجمعيات السادسةالمادة෋ෳوالث 

Each shareholder has the right to discuss the matters listed in the General 
Assembly’s agenda and to direct questions in this respect to the members of 
the Board and the external auditor. The Board or the external auditor shall 
answer the shareholders' questions to the extent that the Company's interest 
is Insufficient. If the shareholder deems that the answer to his question is 
unsatisfactory, he may resort to the General Assembly, and its resolution in 
this regard shall be conclusive and binding. A shareholder, or more, 
representing at least 10% of the company's voting shares may add an item, 
or more, to the agenda during its preparation; the Competent Authority may 
amend the said percentage as it deems appropriate. 

جدول أعمال  لكل مســاهم حق مناقشــة الموضــوعات المدرجة في
وتوجيه ا෋ෲســـــئلة في شـــــأنها إلى أعضـــــاء مجلس  العامةالجمعية 

اෲ්دارة ومراجع الحســـابات الخارجي. ويجيب مجلس اෲ්دارة أو مراجع 
الحســـابات الخارجي عن أســـئلة المســـاهمين بالقدر الذي ෋ෲ يعرض 
مصـلحة ال෕ـ෾كة لل෫ـ෾ر. وإذا رأى المسـاهم أن الرد على سـؤاله غير 

ى الجمعية العامة، وكان قرارها في هذا الشــأن نافذاً. احتكم إل كافِ،
ـــ෾كة التي لها 10ويحق لمســـاهم أو أكثر يمثلون ( ෕من أســـهم ال (%

حقوق التصـــــويت على ا෉ෲقل إضـــــافة موضـــــوع أو أكثر إلى جدول 
ــة تعديل هذه النســبة حســب  ا෉ෲعمال عند إعداده، وللجهة المختص

 ما تراه مناسباً.

Article 37: Chairmanship of General Assembly Meetings and Preparation of 
Minutes 

 والث෋ෳثون: رئاسة الجمعيات وإعداد المحا෾෪ السابعةالمادة 

The General Assembly meetings shall be chaired by the Chairman or the Vice 
Chairman in the absence of the Chairman or by a member assigned by the 
Board from among its members in the absence of the Board Chairman and 
the Vice Chairman. If none of the above is possible, the shareholders shall 
vote to designate a board member or any other person to chair the general 
assembly meeting Minutes shall be written in the General assembly meetings 
meeting containing the number of the present shareholders or 
representatives, the number of shares they hold in person or by proxy, the 
number of votes invested therein, the resolutions taken, the number of votes 
agreeing to or dissenting from such resolutions and a comprehensive 
summary of the discussions that took place at the meeting. The minutes shall 
be recorded in a regular manner after each meeting in a special register 
signed by the Assembly’s Chairman, its Secretary and the person assigned to 
count votes.  

يرأس اجتمــاعــات الجمعيــات العــامــة للمســـــــاهمين رئيس مجلس 
ائبه عند غيابه أو من ينتدبه مجلس اෲ්دارة من أعضـــــائه اෲ්دارة أو ن

ෲ්دارة ونائبه،  وفي حال تعذر لذلك في حال غياب رئيس مجلس ا
ذلك يرأس الجمعية العامة من ينتدبه المســــــاهمون من أعضــــــاء 

ويحرر باجتماع الجمعية  المجلس أو من غيرهم عن طريق التصويت.
با෉ෲصـــالة أو مح෫ـــ෾ يتضـــمن عدد المســـاهمين الحا෪ـــ෾ين  العامة
ـــــهم التي في حيازتهم با෉ෲصـــــالة أو  النيابة وعدد  النيابةوعدد ا෉ෲس

ا෉ෲصــــوات المقررة لها والقرارات التي اتخذت وعدد ا෉ෲصــــوات التي 
وافقت عليها أو خالفتها وخ෋ෳصــة وافية للمناقشــات التي دارت في 

ـــــفة م نتظمة عقب كل اجتماع في ا෋ෲجتماع. وتدون المحا෪ـــــ෾ بص
 سجل خاص يوقعه رئيس الجمعية وأمين ෾ිها وجامع ا෉ෲصوات. 

Chapter 5 

External Auditor 

  الخامس الباب

 مراجع الحسابات الخارجي

Article 38: Appointment of the External Auditor  ثونالمادة෋ෳتعيين مراجع الحسابات الخارجيالثامنة والث : 

The Company shall have Two External Auditors from among the external 
auditors authorized to operate in the Kingdom of Saudi Arabia. The External 

ــــــابـات  مراجعين اثنين منيجـب أن يكون لل෕ـــــ෾كة  مراجعي الحس
 العربية الســـــعوديةالخارجيين المرخص لهم بالعمل في المملكة 
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Auditor shall be appointed annually, and its compensation and term shall be 
determined by the General Assembly. The General Assembly may, at any time, 
dismiss the External Auditor without prejudice to its right to compensation in 
case the termination was unjustified or at an inappropriate time. The 
Chairman of the Board of Directors must inform the competent authorities of 
the dismissal decision and its reasons within the period specified by law 

به ومدة عمله  عا مة، وتحدد أت عا نه الجمعية ال قهتعي ، ويجوز ونطا
أيضــــــاً مع عدم اෲ්خ෋ෳل بحقه في التعويض إذا وقع  عزلهللجمعية 

وعلى رئيس في وقت غير مناســـب أو لســـبب غير م෕ـــ෾وع،  العزل
مجلس اෲ්دارة إب෋ෳغ الجهات المختصـــــة بقرار العزل وأســـــبابه وذلك 

 خ෋ෳل المدة المحددة نظاماً.

Article 39: External Auditor’s Powers  ثونالمادة෋ෳحيات مراجع الحسابات الخارجي: التاسعة والث෋ෳص 

The External Auditor shall have access at all times to the Company’s books, 
records and any other documents, and may request information and 
clarification as it deems necessary. It may further check and confirm the 
Company’s assets and the extent of its compliance with the provisions of the 
Banking Control System and the instructions of Saudi Central Bank. The 
Chairman shall enable the External Auditor to undertake its duties. The 
External Auditor shall record any difficulties it may face in such regard in its 
report to the Board. 

لمراجع الحســــــابات الخارجي في أي وقت حق ا෋ෲط෋ෳع على دفاتر 
ال෕ـــ෾كة وســـج෋ෳتها وغير ذلك من الوثائق، وله أيضـــا طلب البيانات 

ــ෾ورة الحصــول عليها، ليتحقق من  ෪ ්يضــاحات التي يرىෲــول وا أص
ام مراقبة البنوك وتعليمات البنك ال෕ــــ෾كة ومدى التزامها بأحكام نظ

ـــــعودي وغير ذلك مما يدخل في نطاق عمله. وعلى  المركزي الس
رئيس مجلس اෲ්دارة أن يمكنه من أداء واجبه، وإذا صـــــادف مراجع 
الحســــابات الخارجي صــــعوبة في هذا الشــــأن أثبت ذلك في تقرير 

 يقدم إلى مجلس اෲ්دارة.

Chapter 6 

Company’s Accounts and Profits Distribution 

  السادسالباب 

 حسابات ال෾෕كة وتوزيع ا෉ෲرباح

Article 40: Fiscal Year  ربعونالمادة෉ෲالسنة الماليةا : 

The Company's fiscal year shall commence on January 1st and shall end on 
the 31st of December of each year. 

أول شــهر يناير وتنتهي بنهاية شــهر  تبدأ الســنة المالية لل෕ــ෾كة من
 ديسمبر من كل سنة.

Article 41: Financial Statements  ربعون:المادة෉ෲالوثائق المالية الحادية وا 

1. The Board shall prepare at the end of each fiscal year the Company’s 
financial statements and a report of its activities and financial position 
for the preceding fiscal year, and this report shall also include the 
proposed method for profits distribution. The Board shall make these 
documents available to the External Auditor before the date specified for 
the General Assembly’s convention based on the period specified by 
law. 

يجب على مجلس اෲ්دارة في نهاية كل ســـنة مالية لل෕ـــ෾كة أن  .1
يعد القوائم المالية لل෾෕كة وتقريراً عن نشاطها ومركزها المالي 
من هذا التقرير الطريقة  عن الســــنة المالية المنقضــــية، ويُضــــَ

෉ෲرباح. ويضـــــع المجلس هذ ه الوثائق تحت المقترحة لتوزيع ا
ت෩ــ෾ف مراجع الحســابات الخارجي قبل الموعد المحدد ෋ෲنعقاد 

 الجمعية العامة بحسب المدة المحددة نظاماً.
2. The Company’s Chairman, Chief Executive Officer and Chief Financial 

Officer shall all sign the documents referred to in Paragraph (1) of this 
Article. to be published in the TADAUWL and the company websites 

يجب أن يوقع رئيس مجلس إدارة ال෕ـــــ෾كة ورئيســـــها التنفيذي  .2
) من هذه 1ومديرها المالي الوثائق المشــــــار إليها في الفقرة (

وتن෾෕ على موقع السوق المالية (تداول) وموقع ال෾෕كة المادة 
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Copies thereof shall be sent to the Company's headquarters for the 
purpose of being at the disposal of the shareholders before the General 
assembly meeting, according to the legally specified period. 

وتودع نســـــخ منها في مركز ال෕ـــــ෾كة الرئيس تحت  ا෋ෲلكتروني،
محدد ෋ෲنعقاد الجمعية ت෩ـــــ෾ف المســــــاهمين قبل الموعد ال

 بحسب المدة المحددة نظاماً.العامة 
3. The Chairman shall provide the shareholders with the Company's 

financial statements, the Board’s report after signature, and the external 
auditor's report, unless such documents are published through modern 
technology means. before the General Assembly’s convening date, 
according to the period specified by law. and to provide Saudi Central 
Bank with a copy of all documents mentioned above. 

على رئيس مجلس اෲ්دارة أن يزود المساهمين بالقوائم المالية  .3
ــ්دارة بعــد  لل෕ـــــ෾كــة ෲوتقرير مراجع توقيعهــاوتقرير مجلس ا ،

الحســـابات الخارجي، ما لم تن෕ـــ෾ عبر وســـائل التقنية الحديثة. 
وذلك قبل تاريخ انعقاد الجمعية العامة بحسب المدة المحددة 

على أن يتم تزويد البنك المركزي الســعودي بصــورة من نظاماً 
 الوثائق المذكورة أع෋ෳه.

Article 42: Distribution of Profits  ربعونالمادة෉ෲرباحالثانية وا෉ෲتوزيع ا : 

The Company’s annual net profits that are approved by the General assembly 
shall be distributed after deducting all the general expenses and other costs 
and providing the necessary reserves to handle its debts, investment losses 
and emergency crises that the Board deems necessary in accordance with the 
provisions of the Banking Control Law and the instructions of the Saudi 
Central Bank, as follows: 

عليها الجمعية  التي توافقتوزع أرباح ال෕ــــ෾كة الصــــافية الســــنوية 
بعد خصــم الم෩ــ෾وفات العمومية والتكاليف ا෉ෲخرى وتكوين  العامة

لديون المشـــــكوك فيها وخســــــائر  ෋ෳزمة لمواجهة ا ياطيات ال ෋ෲحت ا
ا෋ෲســـتثمارات وا෋ෲلتزامات الطارئة التي يرى مجلس اෲ්دارة ෪ـــ෾ورتها 
بمــا يتفق وأحكــام نظــام مراقبــة البنوك وتعليمــات البنــك المركزي 

 على الوجه ا෈ෲتي: السعودي،

1. A ratio of (25%) of the net profit shall be set aside to form the 
Company’s statutory reserve. The General Assembly may decide to 
discontinue such allocation when the said reserve reaches (100%) of the 
paid-up capital. 

ا෉ෲرباح لتكوين ا෋ෲحتياطي النظامي  %) من صـــــافي25يجنب ( .1
يب  هذا التجن مة وقف  عا لل෕ـــــ෾كة، ويجوز أن تقرر الجمعية ال

 %) من رأس المال المدفوع.100متى بلغ ا෋ෲحتياطي المذكور (

2. The general assembly may, upon the proposal of the board of directors, 
decide to establish reserves by setting aside a certain percentage of net 
profits, to the extent that this serves the best interests of the company or 
ensures the distribution of dividends to shareholders as much as 
possible. The general assembly may also deduct from net profits 
amounts to achieve social purposes for the company's employees. 

للجمعية العامة أن تقرر تكوين احتياطيات بتجنيب نسبة معينه  .2
وذلك  -بناءً على اقتراح مجلس اෲ්دارة  -من صــــــافي ا෉ෲرباح 

بالقدر الذي يحقق مصــــلحة ال෕ــــ෾كة أو يكفل توزيع أرباح ثابتة 
رة كذلك أن قدر اෲ්مكان على المســـــاهمين. وللجمعية المذكو

بالغ لتحقيق أغراض اجتمـاعيـة  باح م ෉ෲر تقتطع من صــــــافي ا
 لعاملي ال෾෕كة.

3. A rate of the profits shall be distributed from the remainder to the 
shareholders within the limits of the distributable profits, whether 
annually, semi-annually or quarterly. 

سبة من  يوزع .3 سبة منا من الباقي بعد ذلك على المساهمين ن
ا෉ෲرباح في حدود ا෉ෲرباح القابلة للتوزيع ســواء بشــكل ســنوي أو 

 نصف سنوي أو ربع سنوي.
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Article 43: Entitlement to Dividends  ربعونالمادة෉ෲرباحالثالثة وا෉ෲاستحقاق ا : 

The shareholder shall be eligible for its share in the profits in accordance with 
the resolution of the General Assembly issued in this regard. The resolution 
shall indicate the entitlement and distribution dates. The entitlement to 
dividends shall be for the shareholders registered in the shareholders’ 
registers at the end of the day set for eligibility.  

ــــته في ا෉ෲرباح وفقاً لقرار الجمعية العامة  يســــتحق المســــاهم حص
الصادر في هذا الشأن، ويبين القرار تاريخ ا෋ෲستحقاق وتاريخ التوزيع 

هم المســـــجلين في ســـــج෋ෳت وتكون أحقية ا෉ෲرباح لمالكي ا෉ෲســـــ
 المساهمين في نهاية اليوم المحدد ل෋ෳستحقاق.

Article 44: Dividends of Preferred Shares  ربعونالمادة෉ෲسهم الممتازةالرابعة وا෉ෳرباح ل෉ෲتوزيع ا : 

1. If no dividends are distributed for any fiscal year, then no dividends may be 
distributed for the following years unless and until the specified ratio is paid 
in accordance with the provisions of the Companies Law for Preferred 
Shareholders for that year. 

إذا لم توزع أرباح عن أي ســــنة مالية، فإنه ෋ෲ يجوز توزيع أرباح  .1
ع النسبة المحددة وفقاً ෉ෲحكام عن السنوات التالية إ෋ෲ بعد دف

 نظام ال෾෕كات ෉ෲصحاب ا෉ෲسهم الممتازة عن هذه السنة.

2. If the Company fails to pay the specified ratio in accordance with the 
provisions of the Companies Law from the profits for three consecutive years, 
the assembly of those shareholders, held in accordance with the provisions of 
the Companies Law, may decide to either attend the General Assembly 
meetings of the Company and get involved in the voting, or appoint their 
representatives at the Board in proportion to the value of their shares in the 
capital until the Company is able to pay all the priority dividends allocated to 
these shareholders for the previous years. 

إذا فشلت ال෾෕كة في دفع النسبة المحددة وفقاً ෉ෲحكام نظام  .2
ال෕ـــــ෾كات من ا෉ෲرباح مدة ث෋ෳث ســـــنوات متتالية، فإنه يجوز 

معية الخاصـــــة ෉ෲصـــــحاب هذه ا෉ෲســـــهم، المنعقدة طبقاً للج
عات  ما ما حضـــــورهم اجت ෉ෲحكام نظام ال෕ـــــ෾كات، أن تقرر إ
ـــاركة في التصـــويت، أو تعيين  ـــ෾كة والمش ෕الجمعية العامة لل
ــة  ــاســـــــب مع قيم ــا يتن ــ්دارة بم ෲممثلين عنهم في مجلس ا
أسهمهم في رأس المال، وذلك إلى أن تتمكن ال෾෕كة من دفع 

ا෉ෲولوية المخصــــصــــة ෉ෲصــــحاب هذه ا෉ෲســــهم عن  كل أرباح
 السنوات السابقة.

Article 45: Company’s Losses  ربعونالمادة෉ෲكةالخامسة وا෾෕خسائر ال : 

If the Company’s losses amount to half of the paid-up capital, the Board of 
Directors must inform the Central Bank of Saudi Arabia immediately, disclose 
those losses and the recommendations it reaches regarding them within the 
legally specified period from the date the Board of Directors learns that it has 
reached this amount, and to invite the Extraordinary General Assembly to 
meet during the period. The system is specified to consider the continuation 
of the company while taking any necessary measures to address these losses, 
taking  into account the instructions issued by the Central Bank of Saudi 

Arabia. 

رأس المال المدفوع، وجب على إذا بلغت خســــائر ال෕ــــ෾كة نصــــف 
مجلس اෲ්دارة اب෋ෳغ البنك المركزي الســـــعودي فوراً، واෲ්فصـــــاح عن 
ـــيات بشـــأنها خ෋ෳل المدة  تلك الخســـائر وعما توصـــل اليه من توص
ෲ්دارة ببلوغها هذا المقدار  المحددة نظاماً من تاريخ علم مجلس ا

مــدة ودعوة الجمعيــة العــامــة غير العــاديــة إلى اෲــ෋جتمــاع خෳــ෋ل ال
المحــددة نظــامــاً للنظر في اســـــتمرار ال෕ـــــ෾كــة مع اتخــاذ أي من 
اෲ්جراءات ال෋ෳزمة لمعالجة تلك الخســائر وذلك مع مراعاة ما يصــدر 

  من البنك المركزي السعودي من تعليمات.
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Chapter 7 

Disputes 

  السابع الباب

 المنازعات

Article 46: Liability Lawsuit  ربعونالمادة෉ෲدعوى المسؤولية: السادسة وا 

1- The general assembly or shareholders may file a liability lawsuit against 
members of the board of directors for violating the provisions of the 
system or the company's articles of association, in accordance with the 
relevant systems and instructions. 

2- One or more shareholders representing (5%) of the company's capital 
may file the liability lawsuit on behalf of the company if the company fails 
to do so, provided that they were shareholders at the time of filing the 
lawsuit and that they notified the members of the board of directors of 
their intention to file the lawsuit before the time period specified by the 
system from the date of filing. 

3- A shareholder may file a personal lawsuit against members of the board 
of directors if the error they committed caused him specific harm. 

للجمعية العامة أو المســــاهمون رفع دعوى المســــؤولية على  .1
أعضـــاء مجلس اෲ්دارة بســـبب مخالفة أحكام النظام أو نظامها 

 ا෉ෲساس حسب ا෉ෲنظمة والتعليمات ذات الع෋ෳقة.

%) من رأس مال ال෕ــ෾كة، رفع 5يجوز لمســاهم أو أكثر يمثلون ( .2
دعوى المســؤولية المقررة لل෕ــ෾كة في حال عدم قيام ال෕ــ෾كة 
ـــــ෾كة وقت رفع  ෕يطة أن يكون مســــــاهما في ال෾ـــــ برفعها، ු
الدعوى وأن يقوم بإب෋ෳغ أعضــاء مجلس إدارتها بالعزم على رفع 

 ها.الدعوى قبل المدة المحددة نظاماً من تاريخ رفع

للمساهم رفع دعواه الشخصية على أعضاء مجلس اෲ්دارة إذا  .3
 كان من شأن الخطأ الذي صدر منهم إلحاق ෾෪ر خاص به.

Chapter 8 

Dissolution and Liquidation of the Company 

  الثامنالباب 

 حل ال෾෕كة وتصفيتها

Article 47: Termination of the Company  ربعونالسابعة المادة෉ෲكةوا෾෕انقضاء ال : 

1. Before the extraordinary general assembly's decision to dissolve the company, 
the members of the board of directors are obligated to obtain written non-
objection from the Saudi Central Bank and prepare a statement indicating that 
they have examined the company's financial situation. This statement must 
include confirmation that the company's assets are sufficient to cover its debts 
by the end of the proposed liquidation period and that the company is not 
insolvent according to bankruptcy law. This statement must be presented to the 
extraordinary general assembly within the period specified by the law from the 
date of its preparation for a decision on the dissolution of the company. 

2. If the statement referred to in paragraph (1) above of this article indicates that 
the company's assets are insufficient to pay its debts or that the company is 
insolvent according to the bankruptcy regime, the General Assembly is not 
permitted to pass a resolution to dissolve the company. Otherwise, the 
shareholders will be jointly liable for any remaining debt owed by the company. 

3. Upon its termination, the company enters into the liquidation phase and is 
liquidated in accordance with the provisions of the law and the instructions of 

ෲ්دارة قبل اتخاذ الجمعية العامة غير  .1 يلتزم أعضــــــاء مجلس ا
العادية قراراً بحل ال෕ــــ෾كة بالحصــــول على عدم ممانعة البنك 

ي الكتابية، وإعداد بيان يفيد بقيامهم بفحص المركزي الســــعود 
صول ال෾෕كة تكفي  أوضاع ال෾෕كة، ويتضمن التأكيد على أن أ
لســـداد ديونها بنهاية مدة التصـــفية المقترحة وأن ال෕ـــ෾كة غير 
ෲ්ف෋ෳس. ويعرض هذا البيان خ෋ෳل المدة  متعثرة وفقاً لنظام ا

مة عا ية ال عداده على الجمع تاريخ إ ماً من  ظا حددة ن غير  الم
 العادية ෋ෲتخاذ قرار بحل ال෾෕كة.

) أع෋ෳه من هذه 1إذا تبين من البيان المشــــــار إليه في الفقرة ( .2
ــ෾كة  ෕تكفي لســداد ديونها أو أن ال ෋ෲ كة෾ــ෕المادة أن أصــول ال
مة اتخاذ  ෋ෳ يجوز للجمعية العا ෲ්ف෋ෳس، ف متعثرة وفقاً لنظام ا
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the Saudi Central Bank, retaining its legal personality to the extent necessary for 
the liquidation. The extraordinary general assembly shall issue the liquidation 
resolution after obtaining the written non-objection from the Saudi Central Bank. 
The liquidation decision must include the appointment of the liquidator, 
determination of his powers and fees, the restrictions imposed on his powers, 
and the time required for liquidation, which shall not exceed the legally specified 
periods. The authority of the company's board of directors ends upon its 
dissolution; however, they continue to manage the company and are considered, 
with respect to third parties, as liquidators until the liquidator is appointed. The 
shareholders' assemblies shall continue to enjoy their competences during the 
liquidation period, and their role shall be limited to the activities that do not 
contradict with the liquidator's competences. 

التضــامن قرار بحل ال෕ــ෾كة، وإ෋ෲ كانوا المســاهمين مســؤولين ب
 عن أي دين باقي على ال෾෕كة في ذمتها.

تدخل ال෕ــ෾كة بمجرد انقضــائها دور التصــفية وتصــفى ال෕ــ෾كة  .3
ـــــعودي،  وفق أحكـــام النظـــام وتعليمـــات البنـــك المركزي الس
وتحتفظ بالشــخصــية ا෋ෲعتبارية بالقدر ال෋ෳزم للتصــفية. ويصــدر 
قرار التصـــــفية من الجمعية العامة غير العادية بعد الحصـــــول 

، ويجب أن على عدم ممانعة البنك المركزي الســعودي الكتابية
يشــتمل قرار التصــفية على تعيين المصــفي وتحديد ســلطاته 
وأتعابه والقيود المفروضة على سلطاته والمدة الزمنية ال෋ෳزمة 
للتصفية ويجب أ෋ෲ تتجاوز مدة التصفية المدد المحددة نظاماً، 
ـــــ෾كة بحلها، ومع ذلك يظل  ෕وتنتهي ســـــلطة مجلس إدارة ال

ويعدون بالنســـــبة إلى الغير هؤ෋ෲء قائمين على إدارة ال෕ـــــ෾كة 
في حكم المصــــفين إلى أن يعين المصــــفي، وتبقى جمعيات 
المســــاهمين قائمة خ෋ෳل مدة التصــــفية ويقت෩ــــ෾ دورها على 
ــــاصــــات  ممارســــة اختصــــاصــــاتها التي ෋ෲ تتعارض مع اختص

 المصفي.

Chapter 9 

Final Provisions 

  التاسعالباب 

 أحكام ختامية

Article 48  ربعون الثامنةالمادة෉ෲوا: 

The Companies Law, its regulations, the Banking Control Law, and the instructions 
and rules issued in implementation of it, along with Capital Market Law and its 
Implementing Regulations shall be applied to all the matters not stipulated in these 
Bylaws. Furthermore, the instructions issued by the Saudi Central Bank and the 
relevant regulations and instructions. 

 ෾ـــــ ෕والتعليمات كات ولوائحه ونظام مراقبة البنوك يطبق نظام ال
صادرة تنفيذاً له سوق المالية ولوائحه التنفيذية  والقواعد ال ونظام ال

في كـل مـالم يرد بـه نص في هـذا النظــام، كمــا تطبق التعليمــات 
ذات  والتعليماتالصــــادرة عن البنك المركزي الســــعودي وا෉ෲنظمة 

 الع෋ෳقة.

Article 49  ربعون التاسعةالمادة෉ෲوا:  

These Bylaws shall be registered and published in accordance with the provisions of 
the Companies Law and its Regulations. 

 يودع هذا النظام وين෾෕ طبقاً ෉ෲحكام نظام ال෾෕كات ولوائحه.

  


